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Зерттеу нысаны – жоғары оқу орындарындағы гуманитарлық ғылым бағытында жаңа мазмұнды жоғары білімді мамандар даярлау ісі. 
Жұмыстың мақсаты – «Филология: Қазақ тілі» мамандығы бойынша жоғары білімді кәсіби білікті мамандар даярлаудың ғылыми-концептуалдық негіздемесін білім алушыларды шектес мамандықтарға дайындау арқылы жаңарту, соның негізінде үздіксіз білім берудің ұлттық модельдерін «жаһандық бәсеке және ұлттық код» тұрғысынан жаңарту. 
Зерттеу әдістері: салыстырмалы-сипаттау, салғастырмалы-типологиялық әдістері, талдау, жүйелеу, сұрыптау,  синтездеу, сараптау амал-тәсілдері назарға алынады.
Зерттеудің жаңалықтары: «Филология: Қазақ тілі» мамандығы бойынша кәсіби білікті мамандар даярлаудың ғылыми-концептуалдық және оқыту-әдістемелік негіздемелері білім алушыларды заманауи еңбек нарығының талабына сай шектес мамандықтарға (Түркітану, аударма ісі, журналистика, цифрлық филология) дайындау концепциясы негізінде Білім беру бағдарламасы дайындалды; қазақ халқының рухани-мәдени құндылықтарын дүниежүзіне танытуға және насихаттауға белсене араласатын білікті мамандар, таяу болашақта дүниежүзілік ғылыми білім қорының озық үлгілері негізінде білім берудің Қазақстандық үлгісін қалыптастыруға қызмет ететін гуманитарлық профильді қызметкерлерді даярлаудың ғылыми концепциясы жасалынды.
Қолданылу саласы: Жоба нәтижелерін  гуманитарлық бағыттағы барлық салалар бойынша берілетін білімнің ұлттық модельдерін жетілдіруде үлгі ретінде пайдалануға болады. Жоба нәтижелерін Қазастанның жоғары оқу орындарында  гуманитарлық мамандықтар бойынша базалық және кәсіптендіру бағытындағы міндетті пәндердің, таңдау пәндерінің оқу-әдістемелік кешендерін, силлабустарын, оқу - жұмыс бағдарламаларын әзірлеуде басшылыққа алуға болады. 
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КІРІСПЕ

Тақырыптың өзектілігі. ХХІ ғасырдағы гуманитарлық зиялы қауым өкілдерінің жаңа буыны, ертеңгі тілдік тұлға бұрынғыдай бір ғана мамандықтың шеңберінде қала алмайды. Сондықтан «Филология» мамандығы бойынша білім берудің ғылыми-теориялық және оқу-әдістемелік тұғырнамасын түбегейлі жаңарту, яғни білім берудің ғылыми-әдіснамалық тұжырымдамасын заманауи ақпараттық-коммуникациялық кеңістікте үстемдік етіп отырған шектес, туыстас мамандықтарға бағыттау заман талабынан туып отырған көкейкесті мәселе болмақ.
2019 жылдан бастап жоғары білім беру жүйесіне айтарлықтай өзгешеліктер енгізілді.  Бұл өзгерістерді ескерсек, Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті-Елбасы Н.Ә.Назарбаевтың Қазақстан халқына арнаған «Қазақстан жолы - 2050: Бір мақсат, бір мүдде, бір болашақ» жолдауында «Мәңгілік Ел» идеясын еліміздің жан-жақты дамуының ұлттық және саяси платформасы ретінде ұсынуына, «Қазақстанның Үшінші жаңғыруы: жаһандық бәсекеге қабілеттілік» жолдауының заңды жалғасы іспетті «Болашаққа бағдар. Рухани жаңғыру» атты мақаласында «ұлттық код, ұлттық мәдениет, ұлттық бірегейлікті сақтау», «ұлттық сана-сезімнің көкжиегін кеңейту», «білімнің салтанат құруы», «мәдени қазыналарды әлем жұртшылығына таныту»  міндеттерін ХХІ ғасырдағы рухани жаңғырудың басты шарттары тұрғысынан саралап көрсетуіне орай  қазақ тілінің  «ұлт тілі» ретінде дамуының сапалық жаңа кезеңі басталды деуге болады. 
Тақырыптың жаңалығы. «020500 – Филология: Қазақ тілі» мамандығы бойынша кәсіби білікті мамандар даярлаудың ғылыми-концептуалдық және оқыту-әдістемелік негіздемелері білім алушыларды заманауи еңбек нарығының талабына сай шектес мамандықтарға (журналистика, аударма ісі, түркітану, бағдарламалық қамтамасыз ету) дайындау концепциясы негізінде түбегейлі өзгертілді; мамандық бойынша білім алушыларды шектес мамандықтарға  дайындауға байланысты жаңа сападағы үлгілік оқу жоспары жаңа мазмұндағы білім беруге арналған әдістемелік нұсқаулық әзірленді.
Есепті аралықта (2019 жылы) А қосымшада көрсетілген жобаның күнтізбелік жоспары бойынша мынадай міндеттерді шешу көзделді:
- гуманитарлық ғылым саласындағы, оның ішінде Филология бағытындағы алыс және жақын шетелдердің, отандық білім беру жүйелерінің озық тәжірибелерін зерттеу; «020500 – Филология: Қазақ тілі» мамандығының ғылыми-концептуалдық негізін шектес мамандықтар шеңберінде жаңартудың концепциясы мен ұстанымдарын анықтау;
- «020500 – Филология: Қазақ тілі» мамандығы бойынша шектес мамандықтармен сабақтастыра дайындау бағытында Білім беру бағдарламасының жобасын әзірлеу;
- «020500 – Филология: Қазақ тілі» мамандығы бойынша шектес мамандықтармен сабақтастыра дайындауға байланысты практикалар бойынша әдістемелік нұсқаулықтар әзірлеуге қатысу.
Филология – жаңа гуманитарлық білім дамуына ерекше үлес қосуға, қоғамдық сананың жаңғыру үдерісінде қозғаушы күш болып, ұлттық мәдениеттің, ұлттық сананың, ұлттық рухтың сақталуы үшін іргетасын қалауға міндетті гуманитарлық ғылымдардың бірі.  Сондықтан да қазіргі жаһандану заманы аталған ғылым саласында да білікті, терең білімді, сонымен қатар кең шығармашылық тұрғыдан ойлайтын, тиімді шешім қабылдай білетін, жаңа заман талаптарына сай болжай және сараптай алатын мамандар  даярлауды міндеттейді. 
Аталған мамандарды даярлаудың негізгі ережелерінің бірі – білім беру жүйесінде арнайы, кәсіби, жалпы білім беру пәндерінің өзара байланысын нығайтып интеграциялау. Қазіргі таңда  интеграциялық білім беру бәсекеге қабілетті маман даярлаудың негізі болып табылады.
Осы орайда кәсіби маман даярлаудағы «Филология» бағытын Цифрлық технология, Журналистика, Аударма ісі, Түркітану мамандықтары бойынша пәндердің интеграциясы жан-жақты дамыған терең және сапалы білімі бар маман даярлауға ықпал етеді деп айтуымызға болады. Аталған мамандықтағы пәндер білім беру барысында бір-бірін толықтырып, студенттердің қызығушылығын  арттырады.
















1 ФИЛОЛОГ-МАМАНДАРДЫ ЦИФРЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯ БАҒЫТЫНДА ДАЙЫНДАУ

Ақпараттандыру адамзат қауымының пайда болуынан бастап өмір сүріп келеді. Ақпаратты сақтау және беру тәсілдері, байланыс құралдары, оның қол жетімділік деңгейі ғасырлар бойындағы эволюциялық өзгерістерге ұшырап отырды. Ақпарат көлемі жыл сайын шамамен отыз пайызға өсуде. Егер бұрын әркім өз бетімен қажетті ақпаратты тауып, оны талдай алатын болған болса, қазіргі уақытта мұндай есептерді шешу үшін үлкен деректер массивінде интеллектуалды іздеу алгоритмдерінің негізіндегі автоматтандырылған жүйелерге жүгіну қажеттілігі туындайды. Интернеттің дамып, таралуына байланысты, компьютерлік қуаттылықтың өсуімен, электрондық коммерцияның, заттар интернетінің (IoT) және басқа да ақпараттық қоғамды сүйемелдеп келе жатқан салалардың дамуымен осы бағытта жүргізілетін зерттеулерге сұраныс артып, цифрлық технологияларды қолдану аясы кеңеюде. Бүгінгі таңда, ақпараттық орта виртуалды сипатқа ие болған заманда, барлық елдерде цифрлық технологияларды қолданудағы стратегиялық тапсырмаларға ерекше назар аударылуда. 
ХХI ғасырдағы оқыту үрдісі ақпаратты-білім беру ортасы жағдайында дамуда. Бұл дидактикалық тұрғыда ақпараттық, техникалық, оқу-әдістемелік  қамтамасыз етудің жүйелі тұтастығы болып табылады. Ақпаратты-білім беру ортасының маңызды бөлігі электронды-цифрлық орта болып табылады. Оның дамуына мемлекет тұрғысынан жоғары деңгейде назар аударылуда. Қазіргі уақытта еліміздің жетекші қозғаушы күштерінің бірі «Цифрлық Қазақстан» бағдарламасы болып табылады [1]. Бағдарламаның негізгі мақсаты орта мерзімді болашақта цифрлық технологияларды пайдалану арқылы республика экономикасының даму қарқынын және халықтың өмір сүру сапасын жақсарту, сонымен қатар, алыс мерзімді болашақта цифрлық экономиканы құруды қамтамасыз ететін Қазақстан экономикасының жаңа даму траекториясына көшуге жағдай жасау. Қойылған тапсырмалардың бірі орта, техникалық және кәсіби, жоғары білім беруде, және де жалпы халықтың цифрлық сауаттылықтылығын арттыру болып табылады. 
Жаппай цифрландыру заманауи әлемнің және білім беру жүйесінің негізі болып келеді. Интернет кеңістігі оқу үрдісінің тиімділігі мен нәтижелілігін бақылау ортасына айналды. Сонымен қатар, заманауи білім беру жағдайының ерекшелігі бүгінгі күнде «digital native» («цифрлық туылғандар», «цифрлық ұрпақтар») атауына ие болған жаңа буын дүниеге келіп, бүкіл әлемде өз орын меншіктенді [2]. Заманауи адамзат қауымының едәуір бөлігі цифрлық кеңістікке өтіп, ХХI ғасыр филологы да ол жерде өз орнын табуда. Бұл құбылысқа, қандай болмасын тіпті ізгі мақсаттармен болса да, назар аудармайтын филолог өзімен өзі диалог жүргізіп оқытуға байланған деуге болады. Атап өтілген үрдістер аясында филологиялық білім берудің құрылымы мен мазмұны белсенді өзгерістерді кешуде. 
ХХІ ғасырдың бірінші жиырма жылдығында біздің елімізде трансформациялық қайта құрудың бірнеше кезеңі өтті. Олар келесі бағыттарды – экономиканы, индустрияны дамытуды, әлеуметтік салаларды жаңғыртуды, технологиялық қайта жүктеуді пайдаланып келді. Елдің жаңа технологиялық тренді ретінде цифрлық Қазақстанды дамыту стратегиясын қабылдаумен қатар, қазіргі заманғы қазақстандықтардың қоғамдық санасын жаңғырту да декларацияланды. «Цифрлық Қазақстан» және «Рухани жаңғыру» мемлекеттік бағдарламалары дала қыранының қос қуатты қанаты іспеттес сөзсіз Қазақстанды әлемдік өркениеттің жаңа деңгейіне көтереді [1, 3]. Сонымен қатар, техникалық және әлеуметтік-гуманитарлық білім мен мәдениеттің тең сипатта дамуы цифрландыру дәуіріндегі неғұрлым табысты әлеуметтік трансформациясы үшін тиімді фактор бола алады.
Жалпы гуманитарлық ғылымдарда цифрлық трансформация орындалды деп санауға болады. Цифрлық гуманитаристика бағытындағы зерттеулердің дамуы туралы [4] жұмыста баяндалған. Онда тарихтағы, филологиядағы, археологиядағы, антропологиядағы және әлеуметтік ғылымдардағы пәнаралық синтез сұрақтарына арналған көптеген мақалаларға талдау келтірілген. Шын мәнінде, кез келген гуманитарлық зерттеу қазіргі уақытта құжаттар мен зерттеу объектілерін жинақталған немесе жүйелі, іріктеп немесе тұтас цифрлауға негізделген [5-9]. Digital humanities (DH) пәнаралық бағыты – цифрлық гуманитарлық ғылым немесе цифрлық гуманитаристика – соңғы онжылдықта гуманитарлық пәнаралық компьютерлендірілген зерттеулерде өз орнын алған жаңа бағыт [10, 11]. Гуманитарлық білім беру уақыт талабы мен цифрлық қоғамның қазіргі заман талаптарына жауап бере алатын кадрларды даярлауды түбегейлі өзгерту қажеттілігінің алдында болды. Бүкіләлемдік тәжірибе көрсетіп отырғандай, DH білім беру бағдарламалары, бакалавриат деңгейінде де, магистратура деңгейінде де, АҚШ-та, Ұлыбританияда, Еуропа елдерінде өте танымал [12, 13, 14]. Бұл ретте цифрлық гуманитарлық бағыттарда оқытылатын пәндер гуманитарлық білім мен зерттеулерді өзекті мультимедиялық ортаға ендірудің айқын мүмкіндігін жоғалтпай, айтарлықтай технологиялық бағытқа ие.
Бүгінгі күнде цифрлық технологиялар филологияда кеңінен қолданыс табуда. Филологтар мәтіндерді компьютерлік зерттеуде, лингвистикалық корпустарды құруда, мәтіннамалық (текстология) талдауды автоматтандыруда едәуір алға басып келеді. Филология ғылымдарында компьютерлендірудің  орын алуы - филологиялық зерттеулерде компьютерлік техниканың көмегіне үлкен есептеу машиналарының пайда болуымен жүгіне бастады. Филологиялық ғылымдарға цифрлық дәуір микрокомпьютерлік революциядан кейін, күрделі виртуалды құрылымдарды жасауға мүмкіндік беріп қана қоймай, сонымен қатар оларды дүниежүзілік ғаламтор құралдарының көмегімен электрондық ортада ұсынуға мүмкіндік беретін есептеуіш қуаттылықтың дамуымен және компьютерлік жүйелерді дербестендірумен келді. Қазір компьютердің көмегінсіз зерттеулер жүргізу мүмкін емес. Әр түрлі мәтіндердің материалдарын іріктеу және талдау амалдары өзгерді. Ол үшін іздеу жүйелерін, түрлі материалды сұрыптау құралдарын пайдалануға болады. Интернетте электронды кітапханалардың, сөздіктердің, анықтамалардың болуы жұмысты жеңілдетеді. Интернет көптеген мәселелер бойынша зерттеулер жүргізу үшін үлкен мүмкіндіктер берді. Қолжазбалардың, сирек кездесетін кітаптардың электронды көшірмелерін цифрлық өңдеу және арнайы сайттарда орналастыру зерттеушілер үшін бұрын мұрағаттарда ғана қол жеткізуге болатын материалдарды пайдалануға мүмкіндік берді. Үлкен ақпарат массивтерімен жұмыс істеу мүмкіндігі пайда болды. Ақпаратты электрондық түрде ұсыну және заманауи бағдарламалық қамтамасызт ету, зерттеушілер мен оқырмандар үшін, дәстүрлімен салыстырғанда, үлкен ақпарат массивтерімен жұмыс істеудің сапалы жаңа құралдарын ұсынып келеді. Қазіргі заманғы компьютерлік технологиялар мәтіндердің үлкен массивін лингвистикалық өңдеу әдістерін бірнеше рет жеңілдетеді және жеделдетеді. Зерттеушілер бұрын мәтіндерді тек қарап, олардан қажетті мәліметтерді жазып қана алатын. Бұл өз кезегінде уақытты және еңбекті көп қажет ететін жұмыс болды және материалдың үлкен массивін өңдеуге мүмкіндік бермеді. Енді талданатын материалдың көлеміне және ондағы ақпаратты іздеу жылдамдығына шектеу жоқ деуге болады. Мұндай өзгерістер тіл туралы білімдеріміздің дамуына әсерін тигізуін арттырды: бұрын қол жетімсіз  бұқаралық, соның ішінде статистикалық  мәтіндерді өңдеу мүмкіндігі, тілдің құрылымы мен дамуында ғылым бұрын тіпті ойламаған, және тек көмескі түсінген, бірақ қатаң негіздей алмаған заңдылықтарды анықтауға мүмкіндік береді. Цифрлық өркениет лингвисттердің өздері үшін жаңа кәсіби мүмкіндіктер ашуда. Олардың міндетіне цифрлық технологиялар, интернет-ресурстар мен табиғи және жасанды тіл мүмкіндіктері тоғысындағы интеграцияланған қызметтер кіреді. [15, 16]. 
Отандық ғалымдар филологиядағы компьютерлік технологиялармен жұмыс істеу формалары мен тәсілдерін белсенді түрде әзірлеуде. Бұл бағыттағы алғашқы отандық зерттеушілердің бірі болып А.Жұбанов қазақ тілінің компьютерлік лингвистикасына шолу жасаған болатын. 1998 жылдан бері қарай бұл бағытта IT-компаниялар жұмыс істей бастады. Олар қазақ тілін халықаралық кодтау стандарттарындағы қосымшаларды қолдау, алғашқы қазақ тіліндегі мәтіндердің орфографиясын тексеру, алғашқы орыс-қазақ машиналық аударма жүйелері тәрізді қазақ тілінің компьютерлік лингвистикадағы алғашқы қадамдарын жүзеге асырды. Бүгінде Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті жанындағы А.Ә.Шәріпбаевтың басқаруымен ашылған «Жасанды интеллект институты» қазақ тілінің компьютерлік лингвистикасын дамыту бағытында жұмыстар атқаруда.
Цифрлық өркениеттің технологиялық инфрақұрылымының үдемелі дамуымен қазіргі филологтарды дайындауға, олардың кәсіби құзыреттілігі мен түлектердің бейінді моделіне білім беру талаптары да арта түседі. Цифрлық қоғамда талап етілетін лингвистердің міндеттері бүгінгі күні дәстүрлі филологтардың функционалдық дағдыларынан ерекшеленеді. Өзгермелі әлемнің трендтері мен қоғам дамуының жаңа үлгілерінің тұжырымдамалары ақпараттық технологиялар, когнитивті лингвистика, математикалық модельдеу, статистика және филологиялық пәндер тоғысында интеграцияланған кәсіби дағдылар қажет болатын эволюцияға алып келді. 
Қазіргі уақытта кез-келген сала кәсіби дағдыларды, сонымен қатар кәсібиден жоғары тұратын құзыреттерді қалыптастыра алатын маман үлгісін болжайды. Қазақстандық еңбек нарығы жұмыс берушілерінің мамандандырылған сайттарының талдауы көрсеткендей (www.Hh.kz) дәстүрлі филологтар үшін кәсіби өсудің кең диапазоны және сұранысқа ие лауазымдық орындарды алу мүмкіндіктері бар. Бүгінгі күннің бос орындар саны мен жаңа «филология» білім беру бағдарламасы түлектері үшін лауазымдар атаулары таң қалдырады –копирайтер-маркетолог, копирайтер-аналитик, smm-копирайтер, seo-копирайтер, рерайтер, копирайтер / контент-менеджер, редактор-копирайтер және т.б., сондай-ақ PR бөлімінің басшысы, жарияланымдарды талдау және мониторингін жасау, бұқаралық ақпараттық құралдарында байланыс, коммуникация жөніндегі менеджер, коммуникативтік маркетинг. Әлбетте, еңбек нарығы қазірдің өзінде филологтардың қамына кіріскендігі анық, алайда филологтардың өздері бүгінгі нарық шыңында тұру үшін және сұранысқа ие заманауи кәсіби дағдыларды ұстап тұру үшін әрекет етуде ме, - деген сұрақ туындайды. Осылайша, қазіргі филологтардың кәсіби дағдылары мен бейінді моделі цифрлық қоғам міндеттерінің жаңа стандарттарына сай айтарлықтай өзгерді. Әлемдік жоғары оқу орындарының (ЖОО) тәжірибесі көрсетіп отырғандай, филологтарды даярлаудың білім беру бағдарламалары еңбек нарығының заманауи сұраныстарына әлі толық қайта бағдарланбаған.
Дармштадт техникалық университеті - Германияның жетекші университеттерінің бірі болып табылады. Университетте «Цифрлық филология» («Digital Philology programme») бағдарламасы бойынша бакалаврларды дайындау жүргізіледі. «Цифрлық филология» бағдарламасы бір жағынан лингвистика мен әдебиеттанудың мойындалған филологиялық салаларының, екінші жағынан мәтіндерді цифрлық өңдеу теориясы мен әдістерінен тұратын  құзыреттіліктердің үйлесімін ұсынады. «Цифрлық филология» бағдарламасы тілге, әдебиетке, тарихқа және мәдениетке, сондай-ақ цифрлық коммуникацияларға және олардың технологияларына, бағдарламалық қамтамасына, Интернетке, медиаға, осылайша цифрлық гуманитарлық ғылымдардың жас бағытына қызығушылық танытатындарға арналған. Студенттер неміс және ағылшын тілдеріне ерекше назар аудара отырып, барлық кезеңдердегі тіл мен қарым-қатынасты, әдеби және әдеби емес мәтіндерді талдайды, түсіндіреді және осы контексте корпустық және компьютерлік тіл білімінің цифрлық әдістеріне байланысты орнатылған герменевтикалық рәсімдерді пайдаланады. Олар баспалардағы, кітапханалардағы, мұрағаттар мен мұражайлардағы мәтіндерді, бейнелер мен артефактілерді талдай және жариялай отырып, зерттеудің дәстүрлі және цифрлық әдістерін пайдалана отырып және оларды кітаптар, электрондық кітаптар және дүниежүзілік ғаламторда жариялай отырып, мәдени мұраны зерттеуге және сақтауға үлестерін қосады. Бұл ЖОО-да «Лингвистикалық және әдеби есептеу» («Linguistic and Literary Computing») екі тілді, неміс және ағылшын, магистрлік бағдарламасы бойынша дайындық жүргізіледі. Ол студенттерді филология саласындағы цифрлық ресурстармен, инфрақұрылыммен және әдістермен таныстырады. Мамандандырудың негізгі екі бағыты компьютерлік филология және корпустық пен компьютерлік лингвистика болып табылады. Компьютерлік филология әдеби және мәдени контекстегі мәтіндерді медиалық және цифрлық аудару мәселелерін қарастырады. Бұл, атап айтқанда, мәтіндердің медиалық аспектілеріне және олардың басылымдардағы цифрлық визуализациясына, сондай-ақ үлкен мәтіндерде автоматтандырылған іздеумен байланысты. Корпустық және компьютерлік лингвистика өз кезегінде корпустар деп аталатын лингвистикалық деректер базаларының автоматтандырылған талдауын қамтиды [17].
Новосибирск Мемлекеттік университетінде (НМУ) «Іргелі және қолданбалы лингвистика» бағдарламасы бойынша тілді сипаттау мен зерттеудің математикалық әдістерін меңгеруге бағытталған бакалаврларды дайындау жүргізіледі. Бұл бағыттың ерекшелігі тіл лингвистиканы, математиканы, информатиканы, когнитивтік ғылымды және нейроғылымды тоғыстыра отырып оқытылады. Студенттер адамның тілдік іс-әрекетінің логикалық, когнитивті және нейрофизиологиялық ерекшеліктерімен байланысты тілдің жасырын заңдылықтарын зерттеуді, адамның тілдік іс-әрекетінің әр түрлі аспектілерін, лингвистикалық құрылымдары мен санаттарын математикалық және компьютерлік модельдеуді, лингвистикалық зерттеулер үшін компьютерлік құралдарды әзірлеу және іске асыруды, лингвистикалық электрондық ресурстарды (корпустар, сөздіктер) және мәтіндерді автоматты өңдеу бағдарламаларын жасауды және қолдауды үйренеді. Сонымен қатар, НМУ-де «Математикалық және компьютерлік лингвистика» магистрлік бағдарламасы іске асырылуда. Бұл бағдарлама, табиғи тілде жазылған ауызша және жазбаша мәтіндердегі ақпаратпен жұмыс істейтін математикалық және компьютерлік құралдар бойынша мамандарды дайындайды. Мұндай бірегей пәнаралық шешім математик, программист және лингвист құзыреттіліктерін бір уақытта алуға мүмкіндік береді [18, 19].
Еліміздің ЖОО-да жоғарыда қарастырылған білім беру бағдарламаларына балама білім беру бағдарламаларын жүзеге асыру, өкінішке орай, әлі басталмаған, солай бола тұра, IT-компаниялар мен заманауи еңбек нарығына цифрлық лингвисттер, копирайтерлер мен т.б. мамандар аса қажет екенін еске салу керек. Осы орайда, бүгінгі күнде Еуразия ұлттық университетінде ҚР БҒМ гранттық қаржыландыру аясында «5B020500 – Филология: Қазақ тілі» мамандығы бойынша білім берудің ғылыми-концептуалдық негіздемесін «жаһандық бәсеке және ұлттық код» контексінде жаңарту» атты ғылыми жоба жүзеге асырылуда. Жобаның негізгі бағыты заманауи еңбек нарығының талаптарын қанағаттандыратын, «Филолог және IT маманы» бағытында білікті маман даярлаудың алғышарттарын қарастыру, жоғарыда аталып өткен әлемдік бағдарламалар тәжірибесін зерттей келе «Цифрлық филология» білім беру бағдарламасын әзірлеп, оқу үрдісіне ендіру болып табылады. Аталмыш жоба аясында елімізде тұңғыш рет дәстүрлі филология мен заманауи цифрлық трансформацияны тоғыстыратын және жұмыс берушілердің сұранысы мен еңбек нарығы ерекшелігінен туындайтын зерттеушілік және практикалық білім беру түрлеріне сай филология мен бағдарламалық қамтамасыз ету салаларындағы құзыреттілікті қалыптастыруға бағытталған білім беру бағдарламасы әзірленуде. Атап  өтетін болсақ, олар:
· кәсіби қызметте цифрлық филологияны дамыту үшін заманауи бағдарламалау тілдері мен бағдарламалық құрал саймандар орталары мен құралдарды қолдану қабілеті,
· лингвистикалық компьютерлік технологиялармен жұмыс істей білу, 
· цифрлық мәтінді әзірлеу әдістерін, мәтіндерді автоматты түрде түсіну, өңдеу технологияларын білу, 
· әлеуметтік желілердің контенті үшін мәтіндерді дайындау әдістерін қолдана білу, 
· машиналық аудару технологиясын, мәтіндерді тану алгоритмдерін білу, 
· жасанды интеллект тілін қалыптастыру технологияларын түсіну және қолдану қабілеті,
· зияткерлік басқару жүйелерін табиғи тіл мен сөйлеуді өңдеуде қолдана білу. 
«Цифрлық филология» білім беру бағдарламасы студенттер үшін тартымды оқу бағыты болатыны анық. Оқытушылық тұрғыдан «Цифрлық филология» – бұл қазіргі жағдайда үлкен деректер және бұлттық платформалар дәуірінде филологиялық мәселелерді зерттеу ерекшелігін көрсетуге мүмкіндік беретін пәндер кешені.
Цифрлық дәуірге дейінгі тіл тасымалдаушысының және цифрлық қоғамның бүгінгі өкілінің өзара айырмашылығы цифрлық қоғам тілі мен мәдениетінің едәуір сапалы ерекшелігінен шығады. Егер цифрлық дәуір талаптарына сай білім беру кластері қазіргі дәстүрлі филологияның әдіснамалық құрылымын өзгертсе және цифрлық филологтарды даярлаудың білім беру бағдарламаларына, еліміздің жоғары оқу орындары түлектерінің - филологтарының модельдеріне жаңа тәсілдерді бағдарласа, цифрлық трансформация неғұрлым сапалы деңгейде ұйымдастырылады. Осылайша, «Цифрлық Қазақстан» бағдарламасын жүзеге асыру аясында заманауи филологтарды дайындау орындалатын болады. 

2 ФИЛОЛОГ-МАМАНДАРДЫ ТҮРКІТАНУ БАҒЫТЫНДА ДАЙЫНДАУ
  
Жоғары оқу орындары және онан кейінгі деңгейлердегі білім жүйесін қазіргі заманғы еңбек нарығының даму перспективасы мен динамикасына сай келетін кәсіби білігі жоғары маман даярлау   Қазақстанның 2030 жылға дейінгі даму Стратегиясын, Қазақстан Республикасының 2007 - 2024 жылдардағы тұрақты дамуға көшу Тұжырымдамасын іс жүзінде жүзеге асыруға бағытталған мемлекеттік саясаттың әлеуметтік-коммуникативтік тетіктерінің бірі саналатыны белгілі. Ал Қазақстанның түркі әлеміндегі көшбасшылық рөлі  ҚР ЖОО базасында түркітілдес халықтардың тілін, ділін, тарихын, рухани және заттық мәдениетін зерттеумен айналысатын, түркітану ғылымының теориялық-методологиялық негізімен қаруланған түрколог-маман кадрларды даярлауды міндеттейді.  Бұл мәселеде бiлiм мен ғылымның ықпалдастығы, пәндік білімнің іргелілігі, кең бейінділігі, оларды меңгеру мен қолданудың шығармашылық деңгейінің қамтамасыз етудің  білім беру жүйесіндегі маңызын ескеру қажеттігі туындайды. Мұнда басшылыққа алынуға тиісті  ең маңызды компоненттердің бірі  түркология ғылымының  салалық бағыттары арасындағы сабақтастықты ескеру болып табылады.  
Түркітану дербес ғылым саласы ретінде XVIII ғасырдың екінші жартысында филологиялық бағытта қалыптасты.  Ол туралы академик Ә. Қайдар былай деді: «Түркітану  жержүзілік ғылым. Ол бұдан үш ғасырдай бұрын дүниеге келіп, Шығыстанудың бір тармағы ретінде дамып, бүгінде дүниежүзіндегі ірі мемлекеттердің баршасында қалыптасқан инсандық (гуманитарлық) ғылым саласының біріне жатады. Бұл ғылым әлемдегі 130 миллионнан астам үлкенді-кішілі 30-дан аса түркі халықтарының тілін, ауыз әдебиетін, этнографиясы мен этнологиясын кең шеңберде зерттеп-зерделеу мақсатында дүниеге келген, сол халықтарды жан-жақты танып-білу арқылы адамзат руханиятына зор үлес қосып келе жатқан әрі көне,  әрі өсімтал, өміршең ғылымдардың үлкен саласы» 20.  
ХХ ғасырдың 20-30 жылдары теориялық іргетасы қаланып, 50-жылдарынан бастап қарқындап дамыған Қазақ тіл білімі ғылымы  Түркітанудың  сүбелі салаларының бірі  саналады.  
Қазақ тілі өзге де  туыстас түркі тілдері сияқты тарихи дамудың алтай, хун, көне түркі, ортатүркі, жаңа түркі, ең жаңа дәуірлерін  бастан кешіп, базистік лексикасында орал-алтай тіл бірлестігінің, арғы алтайлық тектілдің, жалпытүркілік баба тілдің, көне түркі тілінің, оғыз-қыпшақтық тектілдің, ортағасыр түркі жазба тілінің, өзімен тығыз байланысқа түскен туыстас немесе құрылымы мүлдем басқа тілдердің  де элементтерін молынан сақтаған  түркі тілдерінің бірі. Н.А.Баскаков түркі тілдерінің тарихи дамуының әр дәуірлеріне төмендегідей  сипаттама береді 21, б.148:
1.   Түркі тілдерінің Алтай дәуірі   жалпыалтайлық тектілдің болуымен, кейіннен оның түркі-моңғол және тұңғыс-маньчжур   бұтақтарына  ажырауымен, ол бұтақтардың іштей түркі, моңғол және тұңғыс-маньчжур тілдеріне бөлінуімен сипатталады. Бұл дәуірде түркі, моңғол және тұңғыс-маньчжур тілдері дифференция процесінің нәтижесінде өзді-өздеріне тән фонетикалық, лексикалық және грамматикалық белгілерге ие болды.
2. Түркі тілдерінің Хун дәуірінде  Батыс және Шығыс хун одақтары пайда болды. Бұл тайпалық одақтарда біршама ұзақ уақыт бойы сақталған тұрақтылық  түркі тайпалары мен олардың тілдеріндегі ортақтықпен  қатар, қазіргі кезде батыс және шығыс түркі тілдері болып бөлінетін тілдерге тән  ерекшеліктердің қалыптасуына ықпал етті.   
3.  Түркі тілдері  дамуының көнетүркілік кезеңі  түркі және моңғол  тілдерінің бір-бірінен толықтай ажырауымен, түркі тілдерінде оғыз-қыпшақтық, қарлұқтық белгілердің  белең алуымен сипатталады.  
4. Ортатүркі дәуірінде негізінен XV-XVII толықтай дара  тұрпатына ие болған   қазіргі түркі тілдері бір- бірінен тілдік ерекшеліктеріне қарай жіктеле  дами бастады. 
5. Жаңа түркі дәуірі түркі халықтарының тілдері дамуының сапалық жаңа деңгейге көтерілген, халықтық, ұлттық тілдердің қалыптасу кезеңі болды.  
6. Түркі тілдері  дамуының ең жаңа дәуірінде түркі халықтары мен олардың тілдерінің жіктелісі толықтай аяқталды 
Түркі тілдеріне генеалогиялық тұрғыдан жасалған классификациялардың ішіндегі барлық түркі тілдері және олардың басты фонетикалық, морфологиялық, лексикалық ерекшеліктері толық қамтылған, қазіргі түркі тілдерінің даму жолы мен өзара туыстық деңгейін айқын көрсететін әрі көпшілік мамандар тарапынан мойындалған классификация – Н.А.Баскаковтың топтастырылуы болып саналады. 
Н.А.Баскаков классификациясының өзге жіктеулерден басты айырмашылығы – тілдік ерекшеліктермен қатар тарихи принципке сүйенуінде, яғни тілді сол тілде сөйлеуші халық тарихымен бірлікте қарастыруында. Ол: «Түркі халықтары туралы мәліметтер, қазіргі  түркі тілдерінің, сондай-ақ көне тілдердің материалдары түркі халықтары көне кезеңдерде шығыс түркі және батыс түркі тайпалары болып екіге бөлінгенін көрсетеді. Түркі тайпаларының шығыс және батыс болып бөлінуі, біріншіден, біздің заманымыздың І ғасырында біртоп тайпалардың батысқа ойысуына, ал келесі топтардың шығыс-хуннуларға қосылуына; екіншіден – VII-VIII ғасырларда  тукюэ мемлекетінің құлауына, кейіннен ұйғырлардың батыс және шығыс тукюэ болып бөлінуіне, онан соң батыс оғыз, түргеш, қарлұқ, яғма т.б. тайпалардың және шығыста қалған ұйғыр тайпаларының ыдырауына қатысты болып келеді. Осылайша қазіргі түркі тілдерінің қалыптасуын тарихи аспектіде  түркі тілдерінің батыс хун және шығыс хун бұтағы деп екі үлкен топқа бөліп қарастыруға болады. Бұл бөлініс олардың негізгі ерекшеліктеріне сай  Еуропа және Азия құрылығындағы  қазіргі таралу аймақтарының географиялық шекарасымен толықтай сәйкес түсіп жатады» - дей келе, Н.А.Баскаков  қазақ тілін түркі тілдерінің батыс хун бұтағының қыпшақ топшасына, соның ішінде қыпшақ - ноғай тілдері тобына жатқызады 22, б.121-134. 
Түркі халықтарының ұлттық дәуірге дейінгі жазба тіл дәстүрлері де негізінен бәріне ортақ болып келеді. Мұнда түркі халықтарының әрқайсысының ертеден келе жатқан ауыз әдебиеті және жете дамыған жалпыхалықтық ауызекі сөйлеу тілі, сына жазулы көне түркі жазба тілі (VI–VIII ғ.), ортағасырлық түркі ескерткіштері тілі (XII–XVI ғғ.), онан кейінгі кезеңдерде территориялық бөліністегі тілдік ерекшеліктерге сай «шағатай тілі» деп аталған орта азиялық түркі, татар хандықтарының ресми тілі болған алтынорда түркі, Еділ-Жайық бойы түркілері пайдаланған орал-жайық түркі кітаби тілдері және олардың түркі халықтарының дербес ұлттар болып құралғаннан кейін ресми іс-қағаздарын, көркем әдебиетін, тарихи туындыларын жазуға бейімделген жаңа шағатай, ескі қазақ, ескі татар, ескі өзбек тәрізді әртүрлі нұсқалары қазіргі түркі жазба әдеби тілдерінің бастау арналарын құрайды. 
Түркі тілдерінің ұлттық әдеби жазба тіл болып қалыптасқан кездері де бір-бірімен тұстас болып келеді. Қазақ және түрікмен тілдері XIX ғ. екінші жартысында, түрік тілі XIX ғ. соңы – XX ғ. басында, әзірбайжан тілі XIX ғ. соңғы ширегінде, қырғыз, башқұрт, ноғай, құмық тілдері ХХ ғ. жиырмасыншы жылдары, гагауз тілі ХХ ғасырдың 50 жылдары ұлттық әдеби жазба тіл болып қалыптасып, ХХ ғасырда дамудың жаңа сапалық деңгейіне көтерілді деуге болады.
Қазақ тілінің тарихи даму кезеңдерін белгілеу, қалыптасу тарихын дәуірлеу  мәселесінде  «жалпы қазақ тілі» және «қазақтың әдеби тілі» деген екі дара категорияның ара жігін ашып көрсету талап етіледі.  Мұның себебін академик Р.Сыздық былай деп атап көрсетеді:  «Жалпы қазақ тілінің тарихы  әріден басталады және ол осы тілде сөйлейтін халықты құраған ру-тайпалардың тарихымен, этникалық тұтастық ретінде халық болып топтасу процесімен, оның әрі қарайғы  ұлт ретінде ұйымдасуымен (консолидациялануымен)  байланысады. Осы тұрғыдан келгенде жалпы қазақ тілінің дәуірлерін: біздің жыл санауымыздан бірнеше ғасыр бұрынғы  кезеңнен бастап, біздің жыл санауымыздың XIV-XV ғасырларына дейінгі дәуірі, болашақ қазақ халқын құрайтын ру-тайпалардың тілі; екінші кезең – XV ғасырдан  XIX ғасырдың  II жартысына дейінгі мерзім, бұл мерзімде ру-тайпалар этникалық тұтастық - халық ретінде қалыптасты; үшінші кезең  -  XIX ғасырдың  II жартысынан қазіргі кезге дейін, бұл уақытта қазақ халқы ұлт болып шоғырланды - деп тануға болады. Ал қазақтың ұлттық жаңа жазба әдеби тілі – халықтық не ұлттық мәдениеттің белгілі бір көрінісі ретінде XIX ғасырдың  II жартысында қалыптасып, сапалық үлкен өзгеріссіз бүгінгі  қазақ әдеби тіліне келіп ұласып отыр» 23, б.24-25. 
Біздің заманымызға дейіңгі көне дәуірлерден бастау алатын қазақ  жазу мәдениеті де барша түркі жұртшылығына ортақ үрдісте дамып, XIX ғасырдың соңғы жылдарында қазақ тілінің дыбыстық ерекшеліктері негізінде қалыптаса бастаған төл әліпбилерімен жалғастық табуда.  Әртүрлі графикалық жүйеде жазылған түркі жазба ecкерткіштерi жайлы тусініктер алу, қазақ халқының араб, латын, орыс жазулары негізінде жасалған төл әліпбилерінің қолданысқа ену кезіндегі саяси-әлеуметтік ахуалды, әр әліпбидің тиімділігі мен кемшіліктерін саралауда түркітілдес мемлекеттердің әліпби реформаларындағы тәжірибелерін ескеру  білім қорын жинақтау да маңызды болмақ. 
Демек, қазақ ру-тайпалардың бірігуі мен тұтастауының нәтижесінде халық болып, кейіннен ұлт болып қалыптасқан кезеңдеріне дейінгі қазақ тілінің  тарихы, қазақ жазуының тарихы,  қазіргі  қазақ тілінің дыбыстық жүйесі мен грамматикалық құрылым-құрылысының тарихи қалыптасуы, қазақ тілінің  сөз қазынасының құрамы т.б. лингвистикалық мәселелер бойынша, сонымен қатар қазақ ауыз әдебиеті мен басқа да түркі  халықтарының фольклоры арасындағы сабақтастық, қазақ әдебиетінің тарихын дәуірлеу  т.б. әдебиеттанудың өзекті мәселелері бойынша терең білім беру  көзделетін «5B020500 – Филология: қазақ филологиясы»  мамандығында оқытылатын базалық пәндердің білім мазмұнында  «жалпытүркілік» сипаттың болуы заңды құбылыс.  Осы тұрғыдан келгенде «5B020500 – Филология: қазақ филологиясы»  мамандығы мен түркі тілдері және түркі әдебиетінің хронологиялық тарихи даму кезеңдерін  толық қамтитын жүйелі білім беру, қазіргі түркі тілдерінің дыбыстық, грамматикалық, құрылым-құрылысындағы, сөз қазыналарындағы өзіндік ерекшеліктер мен ортақтықтарды түсіндіру, түркі халықтарының алғашқы төл жазуы – көне түркі руна әліпбиінен  бастап,  ортағасырлардағы түркі әлемінің мәдени мұралары хатқа түскен көне ұйғыр, араб, көне латын, армян әліпбилерін меңгерту т.б  мақсат көзделетін «5В021200 – Түркітану» мамандықтарының ғылыми-концептуальдық негіздемелері бір-бірімен негізінен сәйкес түсіп жатады деуге болады.  Мұндай екі мамандықтың ғылыми-концептуалдық негіздемелеріндегі сәйкестік  «020500 – Филология: Қазақ филологиясы және түркі филологиясы»  мамандығын ҚР жоғары және жоғары оқу орнынан кейінгі білім жүйесінде орнықтыруда басшылыққа алынатын басты ұстаным бола алатындығымен маңызды.  
Қорыта айтқанда,  ХХІ ғасырдағы бәсекеге негізделген еңбек нарығының талабына сай білім алушыларды  шектес мамандықтарға дайындау арқылы білім мазмұнын жаңарту, соның негізінде үздіксіз білім берудің ұлттық модельдерін «жаһандық бәсеке және ұлттық код» тұрғысынан жаңғырту мәселесінде  «Филология: Қазақ филологиясы және түркі филологиясы» мамандығын оқу үдерісіне енгізуде көзделетін басты мақсат –  қазақ тілі мен әдебиеті бойынша ғана емес,  түркі әлемінің интеграциясына, түркі халықтарының саяси-экономикалық, рухани-мәдени өзара ықпалдастығы мен ынтымақтастығының артуына, түркі өркениетінің озық үлгілерін дүниежүзіне танытуға, насихаттауға және ұрпақ санасына сіңіруге ат салысатын   кәсіби білікті мамандар даярлауға   қол жеткізу болмақ.
Бұл, өз кезегінде, болашақ қазақтанушы-түрколог мамандардың жалпытүркілік өзекті мәселелерді терең түсінулеріне жетелеп қана қоймайды,  оларды  ғаламдану дәуіріндегі қазақ халқының тілдік және әдеби-мәдени  тұғырын түркі әлеміне ортақ рухани құндылықтармен сабақтастыра отырып,  сақтауға қызмет етуге жетелері, өз білімдерін түркілік гуманитарлық ғылыми білімнің тарихи егізін нығайтуға  жұмсауларына,  сол арқылы  түркі әлемінің тарихи-мәдени, ділдік және тілдік сабақтастығын жандандыруларына кең жол ашары сөзсіз.

3 ФИЛОЛОГ-МАМАНДАРДЫ ЖУРНАЛИСТИКА БАҒЫТЫНДА ДАЙЫНДАУ

ҚР Парламенті Сенатының пленарлық отырысында депутаттар «Жоғары оқу орындарының академиялық және басқарушылық дербестігін кеңейту мәселелері бойынша ҚР кейбір заңнамалық актілеріне өзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы» заң қабылданғалы біршама уақыт өтті. Аталған заң жобасы бұрынғы Мемлекет басшысының Қазақстан халқына Жолдауында белгіленген міндеттерді орындау үшін әзірленген болатын. Заң жобасының мақсаты - ұлттық «100 нақты қадам» жоспарының 78 қадамын жүзеге асыруды қолға алды. Назарбаев университетінің тәжірибесін ескере отырып, жоғары оқу орындарының академиялық және басқарушылық дербестігін кезең-кезеңмен кеңейту көзделген. Жалпы аталған өзгерістер ЖОО қызметінің үш негізгі бағытын реттейді. Біріншісі - академиялық, екіншісі - басқарушылық, үшіншісі - қаржылық. 
Академиялық дербестік бойынша мына жайттарды ескерген жөн сияқты. Академиялық еркіндік - бұл оқу сапасын арттыру бағдарламаларының мазмұнын дербес анықтау бойынша жоғары оқу орындарына өкілеттік беру. Бұл жаңа экономикаға көшу жағдайында, білікті кадрлар мен жаңа мамандықтарға деген қажеттілік одан сайын артып келе жатқан маңызды. Біз бүгінгі күні жоғары білім беру еңбек нарығы талап ететін сын-қатерлерге жедел жауап бере алмайтынын мойындаймыз.
Біріншіден, заң жобасы жоғары оқу орындарының академиялық еркіндігін 65% - дан 85% -ға дейін кеңейтуді ұсынады. Бұл үшін жоғары оқу орындарына білім беру бағдарламаларын дербес әзірлеу бойынша өкілеттіктер беріледі. Осылайша, DAAD бағдарламасының әрбір мамандық бойынша әзірленетін жоғары оқу орны өз бетінше бағдар жасай отырып, еңбек нарығына ұсынады. Аталған білім беру бағдарламаларын есепке алу және ақпарат алу үшін бірыңғай ақпараттық білім беру жүйесі арқылы білім беру бағдарламаларының тізілімін енгізу қарастырылған.
Екіншіден, қазіргі уақытта кадрларды даярлау мамандықтар жіктеуішіне сәйкес жүргізіледі. Онда 600-ден астам мамандық бар, олардың көбі бүгінде еңбек нарығы үшін өзекті емес. Кадрлардың еңбек нарығының қажеттіліктеріне сәйкес келмеуі де жоғары және жоғары оқу орнынан кейінгі білім беру мамандықтарының жіктеуішіне жаңа мамандықтарды енгізудің ұзақ процестеріне байланысты. Бұл процесс алты айдан бір жылға дейін созылады. Білім беру бағдарламаларына көшу үшін сыныптауыштың құрылымын өзгерту қажет. 
Үшіншіден, бұрын мамандығы лицензияланған болса, енді жаңа классификаторға сәйкес кадрларды даярлау бағыты лицензияланатын болады. Басқаша айтқанда, жоғары оқу орны кадрларды даярлаудың нақты бағыты бойынша лицензия алады, оның шеңберінде білім беру бағдарламаларын өз бетінше әзірлейді және жүзеге асырады. 
Төртіншіден, жоғары білім сапасын бағалау аккредиттеу тетігі арқылы жүргізіледі. Бүгінде аккредиттеу агенттіктерінің тізіліміне онға жуық агенттік кіреді: Бес қазақстандық және үш шетелдік. Олардың Регламенттері халықаралық стандарттар негізінде әзірленгені белгілі. Сондай-ақ елде қазақстандық және шетелдік аккредиттеу агенттіктері арасында бәсекелестік орта пайда бола бастады. Басқарушылық дербестікке қатысты ол жоғары оқу орындарының академиялық еркіндігінің кеңеюі жоғары оқу орындарын басқару жүйесінің өзгеруімен тығыз байланысты.
Филология және журналистика мамандықтары бір-біріне жақын мамандықтар. Біз жаһандану кезеңінде журналистика, массмедиа технологиясы мен филология салаларындағы мамандардың бәсекеге қабілеттілігін арттыруға бағытталған бағдарлама жасауды жөн деп таптық.
«Журналист-филолог» білім беру бағдарламасының жобасын жасап, зерттеулер жүргізе отырып олардың мазмұнын жетілдіруді жұмыс берушілердің белсенді қатысуымен, еңбек нарығының негізгі нақты, қазіргі заманғы талаптарына сәйкес мазмұнды қайта құрылымдау жүргізуге талпыныс жасадық. Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Журналистика және саясаттану факультетінде «Халықаралық журналистика», «Интернет журналистика», «Әскери журналистика», «Спорт журналистикасы» т.б. оқу бағдарламаларының жобасы жасалды. 
Қазіргі уақытта Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ-дің филология факультетінде де білім беруді трансформациялау мақсатында жаңа білім беру траекторияларын енгізуге белсенді түрде кірісуде. Филология факультеті жұмысының басым бағыттары жақын болашақта ЖОО-да филологиялық білім беруді трансформациялау, жаңа оқу бағдарламаларды жасау, білім беру сапасын одан әрі арттыру, интернационалдандыру және қосымша білім беру бағдарламаларының неғұрлым икемді жүйесін дамытуды қолға алып жатыр.
«Журналист-филолог» білім беру оқу бағдарламасын жасау бүгінгі күннің талабы. Оның бірінші себебі, журналист сөзбен жұмыс істейді, бұл оның басты кәсіби құралы. «Филология» сөзі – тіл мен стилистика саласы және адамзаттың рухани мәдениетін ғана емес тіл білімі, әдебиеттану, мәтінтану, деректану т. б. пәндердің жиынтығы дегенді білдіреді. Филология (гр. Philologia сөзге құмарлық) - жазба ескерткіштерді тілдік және стилистикалық жағынан талдау арқылы адамзаттың рухани мәдениетін зерттейтін тіл білімі, әдебиеттану, мәтінтану, деректеметану, палеография, т.б. гуманитарлық пәндердің жиынтығы. Мәтін филологияның алғашқы нақты негізі болды, онын дамуына философия елеулі ықпал етті [24, б.345]. Сондықтан, кез келген бейіндегі журналистика факультеттерінде филологиялық пәндерді тереңдетіп оқыту қажет екені баршымызға аян.
Журналистерге арнайы білім беру қажет пе, әлде білімнің тар саласында, мысалы, экономика, саясат, медицина, экология және т. б. кәсіпқой болу жеткілікті дейтін пікірлер ара-тұра айтылып жүр және жақсы журналист болу үшін, интернет-журналистиканы меңгерсе жеткілікті деген біржақты пікір бар екені де жасырын емес.
Журналист-филолог маманын дайындаудағы басты мақсат – сауатты және түсінікті сөйлеу және жазу, өз ойын кәсіби және дәлелді баяндау, ұсынатын деректер мен құбылыстарды талдау үшін жақсы гуманитарлық және жалпы мәдени дайындықты қажет етеді. Осындай дайындық толық және жан-жақты болуы үшін журналист-филолог мамандарын дайындау қажет деп ойлаймыз.
Журналистерге филология пәндерін тереңдетіп оқытудың маңызы зор. Журналистика мамандығында оқитын студенттерге стилистика, әдеби редакциялау курстарын ғана емес, сонымен қатар оқу жоспарларындағы қазіргі оқу сағаты қысқартылған қазақ тілінің салаларын терең меңгертудің маңызы зор. Сөйлеу мәдениетінде қателіктер өте көп кездеседі, атап айтқанда, БАҚ қызметкерлерінде жиі кездесетін екпін қоюдағы, сөз формасының түзілуінде, ой-пікірдің бір түрлілігі мен мәнерлеп сөйлегенде қазақ тіліндегі кейбір әріптерді дұрыс дыбыстай алмайтындар қатары көбейіп келеді. Әрбір болашақ журналист сөзге құлақ түру керек, оны шебер және кәсіби түрде пайдалана білуі шарт. Журналистің ең көп жіберетін қателігі қазақ тілінің заңдылықтарын терең білмеуінен туындайды. Зерттеуші Наталья Ярыгина «Филология мәдениеті – бұл журналистік білім беру сапасының көрсеткіші» [25, б.56] деген пікірмен келіспеуге болмайды.
Отандық журналистиканың ұлттық ерекшелігі, бұл шығармашылық мамандық және журналистиканың тарихи және органикалық байланыста болуы үшін филологияны тереңдетіп оқыту керек. Тек жазушы ғана емес, сондай-ақ тамаша журналист және публицист болған Ф.М. Достоевский: «Сөз – бұл жетекші іс» [26, б.78] деген пікір айтады. Сондықтан журналист-филолог оқу бағдарламасын жасауда әдебиеттің тарихы, теориясымен қатар отандық журналистиканың тарихы, теориясы бойынша пәндер тең дәрежеде енгізілуі тиіс. Бұл студенттердің білімін, олардың ана тіліндегі сапалы мәтіндермен танысуы мен жұмыс істеуіне, болашақ журналистердің кәсіби дайындық деңгейін жоғарылатудың бірден-бір жолы болмақ.
«Журналист-филолог» оқу бағдарламасын жасау барысында журналистика мен филология пәндерінің тепе-теңдігі сақталады. Дәстүрлі журналист мамандарын дайындау барысындағы міндетті пәндер «Журналистикаға кіріспе», «Журналистика жанрлары мен пішіндері», «Қазақ баспасөзінің тарихы», «Әдеби редакциялау және стилистика», «БАҚ заңнамасы және этикасы» т.б. пәндер міндетті түрде оқытылады. Сонымен қоса филологиялық пәндер де оқу жоспарының 50 пайызын құрайды. Журналист-филолог оқу бағдарламасына отандық әдебиет тарихының барлық кезеңдерімен қоса, тіл білімінің барлық салалары қамтылуы тиіс. Әдебиет пен тіл психологиялық, адамгершілік-философиялық және этикалық мәселелерді қамтиды және ол бұқаралық ақпарат құралдарының болашақ қызметкерлеріне заманауи қоғамдық процестерде бағдарлануға көмектеседі. Әдебиет тарихымыз бен мәдениетімізді бейнелейді десек, оны студент білмей көркем-публицистикалық туындыны жазудың қыр-сырын меңгереді деу қиын.  
Журналист-филолог мамандарға әдебиет пен тіл тарихы мен теориясын оқытуда міндеті түрде студенттерге тарихи-мәдени үрдістің заңдылықтары туралы терең және жүйелі түсінік беру, тіл мен әдебиеттің идеялық-көркемдік байлығын, эстетикалық жетілдірілуін және гуманистік мазмұнын таныстыру өте қажет. Көркем әдебиет – сөздегі заманауи және мәңгілік мәселелерді ұғыну деп түсінсек, практикалық сабақтарда жеке туындыларды талдау кезінде жазушының стилі мен сөзінің өзіндік ерекшелігіне, оның көркемдік шеберлігіне ерекше назар аударылуы тиіс. Бұл әсіресе журналист-филолог студенттер үшін маңызды және сөз меңгерудің жоғары үлгілерімен танысқан кезде, олар өз ой-пікірлерін нақты және сауатты жеткізе білуді үйренеді.
Филология факультеттерін бітірген барлық маман журналист бола алады деп айтуға болмайды. Сондықтан, болашақ журналист-филологтарды даярлаудың сапасы, формасы және әдістері туралы мәселе қазіргі уақытта да өзекті болып қала бермек. Әлбетте, журналистика факультетінің қазіргі заманғы студенттері бұқаралық ақпарат құралдарындағы өзекті тақырыптарды, жаңа медиатехнологияларды зерттеп белсенді қызмет атқарып жүр. 
Журналистика – бұл ақпарат пен репортаж ғана емес. Бұл сараптама. Бұл респонденттермен сұхбаттар мен репортаждар жасаудың қыр-сырын меңгеру бір күннің шеңберіне сыймайды. Журналист ақылды, ойға итермелейтін сұрақ қою үшін білімнің белгілі бір деңгейі ғана емес, сонымен қатар жалпы мәдениеттің де болуы қажет екендігі түсінікті. Соның ішінде, атап айтқанда, филологиялық дайындықсыз жақсы материал жазу оңай емес. Біздің ойымызша, «Журналист-филолог» мамандығының болашағы зор және бұл оқу бағдарламасы болашақ түлектерді жұмыссыз қалдырмайды. 
Бағдарлама барысында қазақ, орыс тілдеріндегі күрделі мәтіндермен жұмыс істей алатын, әдеби редакциялау және мәтінді стильдік жағынан жөндеу, электрондық деректер қорын, сандық кітапханаларды, кітап порталдарын және веб-мұрағаттарды құру дағдыларын меңгерген, әдеби шығармаларды талдау мен интерпретациялаудың түрлі әдістерін практикада қолдана алатын мамандарды дайындауға бағытталған.
«Журналист-филолог» мамандығын бітірген түлектер спичрайтер, телевидение мен радио, газет-журналдарда редактор, корректор, интернет саласында журналист, баспада редактор болып жұмыс істей алады. Алдымен спичрайтер мамандығына тоқталайық.
«Спичрайтер» (ағылш. speech-сөз, writer-автор, жазушы) – қоғаммен байланыс саласындағы маман. Ағылшынның «спичрайтер» сөзі 1990-жылдардан бастап қолданыла бастады. Бірақ әлі күнге дейін мемлекеттік қызметте осындай атаумен ресми лауазым жоқ, әдетте бұл мамандықтың қызметкерлерін референт немесе көмекшілер деп атайды. Қазіргі уақытта біздің еліміздегі лауазымды тұлғалардың жанында спичрайтерлер мемлекеттік қызметшілер болып табылады. Президент Әкімшілігінде 40-қа жуық референт (аға және кіші) жұмыс істейді екен. Президенттің көмекшісі қызметін атқарған жеке спичрайтерлер де болады. 
Спичрайтердің негізгі міндеті – сөз сөйлеу барынша қызықты және ең жағымды әсер етуі үшін мәтінді жазу. Спичрайтер саясаттанушы, актер, психолог, әдебиетші қабілетін біріктіруі тиіс. Қалай сөйлеу керек екенін анықтау үшін спичрайтер өз клиенттерімен келіссөздер жүргізеді және саясаткер немесе бизнесмен өз сөзінде қандай мәселелерді, қандай көзқарасты ұстанғысы келетінін нақтылайды. Осыдан кейін жазбаша жұмыс басталады: маман қаралатын мәселелердің өз көзқарасын баяндайды. Әрине, спичрайтер оның клиентінің сөз сөйлеуін қандай аудитория тыңдайтынын ескереді. Осыған сәйкес ол мәтінді стилистикалық түрде ресімдейді. Мысалы, оны қандай да бір анекдоттармен, мақал-мәтелдермен толықтырады, егер бұл болашақ сөз сөйлеу тақырыбымен сәйкес сабақтасырады. Сөйлеудің нобайы жазылған кезде спичрайтер міндетті түрде мәтінді тапсырыс берушімен келіседі. Маман нақты адам үшін сөз сөйлеуді дайындайды және оның сөйлеу ерекшеліктерін ескеруі, тыңдай білуі тиіс. Келісілгеннен кейін мәтін пысықталады.
«Журналист-филолог» мамандығында оқитын студент редактор міндетінің қыр сырын толық меңгеруі тиіс. Олар теледидарда, радиода, киноиндустрияда, сондай-ақ кітап баспалары мен мерзімді басылымдарда редакторлық жұмыс істей алады.
Редактор (лат. redactus – ретке келтірілген) – бұл туындыны жариялау үшін іріктейтін немесе автор жазбасын стильдік, грамматикалық жағынан түзетулер енгізетін маман. Ол авторға кемшіліктерді жоюға, акценттерді қоюға, басты ойды білдіруге көмектеседі.
Бұл оқу бағдарламасын тәмамдаған түлектер алғашқыда корректор болып жұмыс істеуі де мүмкін. Корректор (лат. corrector-түзетуші) – редактордан кейін мәтінді оқитын маман. Ол өткізіп алған орфографиялық және пунктуациялық, грамматикалық қателерді түзетеді, артық бос сөздерді жөндеп, қателерін түзетеді. 
Ұжымдық радио мен телевизиялық шығармашылықта оның барлық қатысушылары бірыңғай редакциялық саясатты анық түсінуі және жүзеге асыруы маңызды. Оған жетудегі негізгі рөл шығармашылық үдеріске белсенді қосылатын маман – редактор болып табылады.
Редактор эфирден тыс жұмыс жасайды. Оның қызметінің басты ерекшелігі: ол басқа хабар жасаушылардың шығармашылық қиялын бағыттайды, регламенттейді, кейде шектейді. Оның негізгі мақсаты қандай да бір хабарда көтерілген мәселені тақырыптық әзірлеу болып табылады, сондықтан ол барлық материалдардың басты тақырыптың айналасында шоғырлануын, көрермен мен тыңдаушының назарын алаңдатпауын қадағалайды.
Редакциялау процесі қандай да бір айдардың жоспарын құрудан, кейде тіпті оның атауы мен тұжырымдамасынан басталады. Көптеген жағдайларда редактор өзі бағдарлама авторларын жоспарларға дейін де, материалды жинау кезеңі басталғаннан кейін де іздейді және таңдайды. Ол берілісті дайындаудың технологиялық схемасында дайындық немесе редакторлық деп аталады. Қазіргі заманғы бағдарламалардың көпшілігі авторлардың қатысу арқылы құрылады, сондықтан радио мен ТВ редакторға әртүрлі авторлардың категорияларымен: кадрда немесе микрофонда сөз сөйлеуші авторлармен және сценарийлер мен сценарийлік жоспарларды әзірлеуге қатысатын авторлармен жұмыс істеуге тура келеді.
Сценарлық жоспар бойынша редактор атвордың сұхбат немесе әңгімеге дайындық дәрежесін анықтайды. Редактор автордан сұрақтар шеңберін, олардың дәйектілігін тақырыпты ашу немесе оған жаңа, түпнұсқа көзқарасты табу үшін негіз құруы тиіс. Редактор автор сценарийге салған негізгі публицистикалық және көркем идеяларды келесі орындаушылар (кейіпкерлер, жетекші), хабар жасаушылар (режиссер, оператор), көрермендерге бірдей түсінікті болатынына сенімді болуы тиіс. Радио мен ТВ редактордың жұмысында тағы бір кезең – эфирлік редакциялау болуы мүмкін. Мұндай редакциялау қажеттілігі әдетте тікелей репортаждар мен басқа да хабарларда алдын ала жазылусыз пайда болады, онда сценарийлік жоспарда көзделмеген күтпеген жағдайлар болуы мүмкін. Мұндай жағдайларда редактор хабар беру барысында дикторлық мәтінді немесе жүргізуші мәтінін қысқартуды, тез арада өзгерту мәтініне енгізуді, бағдарламаға соңғы минуттардың ақпаратын енгізуді талап етеді. Ақпараттық бағдарламада редактор басқа қызметкерлерге қатысты шығармашылықта ең үлкен құқықтарға және дербестікке ие. Жаңалықтар бағдарламаларында журналистер екі редактормен жұмыс істейді: - редактормен, репортер мен тілшілер арасында жедел материалдарды жинау бойынша міндеттерді бөледі (оны үйлестіруші деп атайды) және шығарушы редактормен. Редактор-үйлестіруші-ақпарат бөлімдеріндегі ең маңызды қызметтердің бірі, барлық бөлім жұмысының жүйке торабы, репортер, операторлар, режиссерлер, монтажерлер қызметін үйлестіретін осы редактор.
Қорыта келгенде айтармыз, «Журналист-филолог» мамандығын дайындау бүгінгі күннің талабы. Бұл білім беру бағдарламасы журналистика саласы үшін бакалавр деңгейдегі маман даярлауға бағытталған. Білім беру бағдарламасын дайындау барысында біліктіліктің ұлттық талаптары мен ҚР Білім және ғылым саласындағы нормативті-әдістемелік құжаттары басшылыққа алынды. Оқу бағдарламасыда білім беру үрдісінің мақсаты, нәтижелері, мазмұны анықталып, бұқаралық ақпарат құралдарының редакцияларына білікті маман даярлауды қамтамасыз етеді.

4 ФИЛОЛОГ-МАМАНДАРДЫ АУДАРМА ІСІ БАҒЫТЫНДА ДАЙЫНДАУ
   
Қазіргі кезде филолог-аудармашы мамандықтарына деген сұраныс жыл өткен сайын күн тәртібінен түспей келеді. Әрине, аударма істері – қоғамдағы тілі басқа адамдардың бір-бірімен түсінісіп, білісуі үшін ауадай қажет жұмыс. Шет елдің тілін білу әлемдік деңгейдегі шығармаларды оқуға, шетелдің азаматтарымен коммуникативтік қарым-қатынас жасауға мүмкіндік бергенімен, кез келген адам шет тілін кәсіби деңгейде оңай әрі жылдам меңгеріп кете алмайтындығы бесенеден белгілі. 
Филолог-аудармашы мамандығын дайындау ісі заманауи өмірдің барлық саласында лигвистикалық, аудармашылық білімін іскерлікпен қолдануға бейімделген филологияның жаңа бағыты болып табылады.
Аударманың өте күрделі де қиын, әрі көп салалы адами іс-әрекеттің бір түрі екенін білеміз. Өмірдегі күнделікті тұрмыс-тіршіліктегі ауызекі сөйлесу тілінде аударма қызметі туралы «бірінші тілден екінші тілге аудару делінеді», бірақ шындығында аударма ісімен айналысқанда тек бір тілді екінші тілге аудару ғана көзделмейді екен. Аударма ісінде әр түрлі деңгейдегі мәдени ақпараттармен, әр түрлі деңгейдегі ой жұмыстарымен, түрлі әдебиеттермен, әр түрлі өмірдің тыныс-тіршілігімен, әр түрлі әдет-ғұрыппен,  түрлі ұстанымдармен жете танысып жұмыс істеу керектігі алға тартылады.
Аудармашы-филологтың жұмысы бір қарағанда оңай сияқты көрінгенмен, оның иірімдері тереңде. Егер сол жұмыстың тереңіне бойлап, ішіне тереңірек еніп, мән берсеңіз, ең қиын да күрделі жұмыс  аудармашының жұмысы екендігіне көз жеткізесіз.  Аудармашы-филолог ең алдымен сол аударатын шет тілі мен аударылатын тілдің эволюциясынан, яғни пайда болуынан бастап, құрылымы мен даму тарихын таразылап,  терең меңгеріп барып, қызметін түсінеді. Екі тілді бір-бірімен барлық (грамматикалық, фонетикалық, стилистикалық, т.б.) жағынан салыстырады, ұқсастықтары мен айырмашылықтарын пайымдап, зерделейді. Филолог ретінде белгілі бір тілді оқытса,  аудармашы ретінде аударатын келесі бір тілге ғылыми, техникалық, көркем, қоғамдық-саяси бағыттардың қай-қайсысы бойынша да аудара беретін дәрежеге көтеріледі. Қай маман болмасын қызмет барысында ма, болмаса, өмірдің белгілі бір саласында ма, қандайма бір сөздікпен жұмыс істеп көретіні белгілі. Мәселен, шетелдің бір сөзін білгіңіз келсе, алдымен сөздіктерге жүгінесіз. Ал осы сөздіктер қалай өмірге келеді десек, міне, бұл аудармашы-филологтың негізгі жұмыстарының нәтижесін көрсетеді. Сөздікпен жұмыстың өзіне тән қиындықтарын айналысқан мамандар өте жақсы біліп, түсінеді. 
Көркем әдебиет – ақын-жазушының төл тумасы. Шетелдің ақын-жазушысын оқығыңыз келсе, жүк аудармашыға жүктеледі. Белгілі бір көркем шығарманы басқа тілге аудару – қиынның қиыны. Бұл жағдайда филолог-аудармашы көркем әдебиет авторларымен, ақын-жазушы не драматургпен де кеңесе отырып, аударма жасайды. Көркем мәтіндермен жұмыс істей отырып, редакциялау жұмыстарын атқарады, қателерін жөндейді. Сондықтан да бұл мамандық иелерінде шыдамдылық, сабырлылық сияқты қасиеттердің болуы заңды. Дикторлар мен журналистер, белгілі бір мекеме іс жүргізушілері, стюардессалар осы мамандық арасынан да іздестіріліп жатуы – заман талабы. Өйткені бір емес, кем дегенде екі тілде еркін көсіліп сөйлейтін, сол тілдерді бір-біріне кез келген уақытта, қандай жағдайда да сауатты аудара беретін мамандар некен саяқ болады, олардан сауаттылықты талап етеді.
 Аудармашы аударма жасайтын тілде тіл байлығы болуы – ең басты заңдылық. Үздік аудармашы болу үшін  білікті, сөз өнеріне қабілеті ерекше болуы қажет. Ал білікті аудармашының түпнұсқа мәтіндерді сөздіксіз қабылдап, еркін аударып жатқанының талай куәсі болдық. Дайын болған аударма түпнұсқа мәтініне дәлме-дәл дөп болуы керек екенін білеміз. Жақсы аудармашы тек айтылған ойды ғана емес, сол ойды жеткізудің амал-тәсілдерін де жақсы меңгерген болуы керек. Тілді жақсы меңгере білу бұл филолог-аудармашының жоғарғы деңгейінің көрсеткіші емес. Аудармашы белгілі бір бағытта жұмыс жасағанда мәтінді тек лингвистикалық жағынан ғана емес, логикалық жағынан да пайымдайды, қателіктері болса, сараптап, тексере алатын қабілетке ие екені дәлелдейді. 
Аударма жанрының қай түріне болса да дәлдік пен ықшамдылық, айқындылық, әдебилік сияқты талаптар өте керек. Ал шетел сөздеріне калька жасауға үйір болмау керектігі де аудармашыларға қатаң ескертіліп отырады.  
Түпнұсқаның тілін пайдаланып, бастапқы мәтіннің авторы сөйлеу әрекетін жасайды, ал аудармашының ісі – аудару тілін пайдаланып, белгілі сөйлеу әрекеттерін жасау. Жұмыс барысында сөйлеу әрекеттері түбегейлі өзгеріске ұшырап отырады. Бұл өзгерістер шексіз  сияқты көрінгенмен, тіпті оларды стереотипке келтіру мүмкін емес сияқты. Әр сөзді, сөз  тіркестерін не сөйлемдерді жеке-жеке қарап, ойластырып, таразылап,  айтылуына, дыбысталуына, қалай естіліп тұрғандығына терең әрі сауатты талдаулар жасалады.   
Аударма үдерісінде аударманың өніміне және аудармашының өзіне қойылатын талаптарды да ғалымдар түрліше атап келеді: Мәселен, Л.К.Латышев деген ғалым аударма қызметінің өніміне – аударылатын мәтінге қойылатын бірінші және басты талап турасында былай дейді: «... ол (мәтін) шығыс мәтінге коммуникативтік тұрғыда балама болуы керек, яғни адресатқа (тыңдаушыға немесе оқушыға) әсер етететін шығыс (аударатын) мәтіннің әсерімен бірдей болуы қажет. Шығыс тіл адресаттары мен адресаттарының мәтіннің екі нұсқасын да қабылдаудағы және оларға жауап берудегі (реакция) алғышарттар объективті түрде бірдей (яғни олардың жеке қасиеттеріне байланыссыз) болуы керек» [27, б.48]. Ал келесі бір талап – Шығыс тіл мен Кіріс тіл мәтіндерінің барынша мүмкін болған семантика-құрылымдық жақындығы. Бұл жақындық аудармада автор (тұпнұсқа авторы) ойының сәйкестігі мен сабақтастығын барынша сақтауға, шығыс тілдегі мәтіннің аударылатын тілдегі мәтінде дұрыс «орналасуының» ауқымын  арттырып, (сәйкесінше шығыс тілдегі мәтіннің кіріс тілдегі мәтіннің «орынбасар» болуына, яғни дұрыс  аударылмауына алып келетін жағдайлардың санын азайтады), аударма үдерісінің және аудармашылық шешімнің объективтілігін арттыратыны белгілі. Бұл аталғандар аударма жанрының барлық түрлеріне жалпы қойылатын басты талаптар болып табылады. Негізінде аударманың түрлеріне байланысты (мысалы, көркем-әдеби, ғылыми, саяси, ресми және тағы басқалар) бұдан өзге де басқа талаптарды көптеп атай беруге болады. Аударма өніміне қойылатын тағы да талаптың біреуі коммуникативті-функционалдық баламалылық болатын. Бірақ бұл талап аударма өнімінің коммуникативтік тиімділігіне байланысты болады. Аудармашы аударатын мәтін аударма қызметінің өнімі болып табылады және төмендегі шарттарға негізделеді: коммуникативті-функционалдық тұрғыдан негізгі мәтін аударылатын мәтінге балама болуы керек; аударылатын мәтіннің семантика-құрылымдық тұрғыдан барынша мүмкін болған деңгейде негізгі мәтінге ұқсас болуы қажет (әрине бұл бірінші шартқа қайшы келу дегенді білдірмейтіндігі көрінеді); аударылатын тілдің мәтінінен аударма талаптарының шегінен шығып кететін ауытқулар кездеспеуі қажет. Жалпы аударма саласына қойылатын талаптарды Х.Савори төмендегіше санамалайды: «Аударма түпнұсқаның сөздерін, мағынасын, стилін, сондай-ақ аудармашының стилін беруі керек. Аударма түпнұсқа тәрізді оқылуы керек. Аударма аударма тәрізді оқылуы керек.  Аударма түпнұсқаға сай шығарма ретінде және аударма аудармашыға сай шығарма ретінде оқылуы тиіс. Аудармада автор өзі қосқан және өзі алып тастаған сөздер болуы мүмкін, Аудармада автор өзі қосқан және өзі алып тастаған сөздер болмауы керек. Өлең аудармалары қара сөз түрінде аударылуы тиіс. Өлең аудармалары өлең түрінде аударылуы тиіс» [28, б.154]. 
Аударма қаншалықты шығармашылық әрекет десек те, аудармашы ойына не келсе, соны істей береді деген пікірден аулақ болуымыз керек. Аударма түпнұсқаның мазмұнын толық жеткізіп, қабылдаушыға (оқырманға) дәл сондай әсер ету керек екені, әрине, сөзсіз. Аударма әрекеті – аудармашының когнитивті-коммуникативті іс-әрекеті болғандықтан, оның туындысы – аударма мен түпнұсқаның мазмұны мен эмоционалдық, стильдік реңін бұзбай жеткізуі керектігі ескеріледі. Сонымен, анығырақ айтқанда, аудармаға бүгінде қойылатын талаптар қатал. Қазіргі таңда аударматануда аударманың (қандай түрі болса да барлығына тән сипаттар) сапасын бағалайтын  негізгі белгілері де сарапталған.
Ресми құжаттарды аудару жайына тоқтала кетейік. Іс қағаздары қоғам өмірінде үлкен қызмет атқаратыны белгілі. Іс қағаздарының саяси, тарихи, құқықтық, экономикалық маңызы бар. Мемлекеттің немесе қала мен кәсіпорынның тарихын жазғанда іс қағаздары ақпараттың табылмас қайнар көзі бола алады. Іс қағаздары, яғни құжаттар фактілерді, оқиғаларды, қоғам өмірінің құбылыстарын дәлелдейтін айғақ қызметін де атқарады. Іс қағаздары басқару қызметіндегі негізгі бір сала болып табылады. Ұйымдар мен кәсіпорындардың, мекемелердің қызмет етуі барысында шығарған түрлі бұйрық-шешімдері, басқару іс-амалдары, атқарған қызметтері іс қағаздарынан ап-айқын көрінеді. Мекемелер арасындағы ақпарат хат алмасу, сондай-ақ жедел хат, телефон хат, сұраныс хат, өтініш хат сияқты құжаттар арқылы жүзеге асады. Ал Үкіметтің басқару істері Жарғы, Қаулы, Нұсқау, Ереже, Бұйрық, Өкім сияқты құжаттар арқылы жүргізіледі. Іс қағаздарын жүргізу мекеме жұмысының нақты құжаттармен, деректермен реттелген жүйесі болып табылады. Тіл адам қатынасының маңызды құралы екенін ескеріп, сөйлеу мәдениетін де терең меңгергенді дұрыс деп санаймыз. Аудармашы-филолог тілдік ережелерді дұрыс сақтап сөйлей де, жаза да білуі керек. Бұл – үлкен талап. Өзімен үнемі және беріліп жұмыс істейтіндер сөйлеу қабілетін үнемі жаңғыртып, жаңартып отырады. Өзімен жұмыс істеудің екі бағыты бар. Бірі – өз кемшілін біліп, сонымен күресе білу және оны жеңу. Ал екіншісі – жаңа мақсат-мүддеге орай өз қабілет-қасиеттерін жетілдіре отырып, жоғары деңгейге көтерілу. Ол үшін көп оқи жүріп, түрлі көзқарастармен танысу керек, әрі ғылыми және көркем әдебиеттердің тұщымды ой-пікірлерін, қанатты сөздерді қойын дәптерге өзі үшін жазып алып, жаттап жүрсе нұр үстіне нұр. Сондай-ақ филолог-аудармашының бірнеше тілді қатар білуге талпынып, құрма- жиындарда сөз бастай білуі деңгейін көтере түсері сөзсіз.  Сонымен бірге маманның қабілетін жақсарту жұмыстарын қатар жүргізе білуі керек. 
Кеңселерде іс қағаздарын сауатты жүргізе білу тіл саясатының нақты көрсеткіші болып табылады. Іс қағаздарының түрлері өте көп, олардың негізгі түрлерін мақсаты мен мазмұнына, жасалған орнына, жасалу сатысына, қызметіне, формасына, тағы да басқа ерекшеліктеріне қарай жинақтауға болады. Іс қағаздарының түрлері үшке бөлінеді: Азаматтық қарым-қатынас құжаттары; Жеке бас құжаттары және басқару, ұйымдастыру құжаттары. Азаматтық қарым-қатынастарды реттейтін құжаттарға: сенімхат, кепілхат, өтінім, тапсырыс, келісім шарт, еңбек шарты, шарт, келісім; Жеке бас (адам өміріне қатысты) құжаттарға: өмірбаян, түйін, жеке іс парағы, визит карточкасы, өтініш, арыз, мінездеме,  кепілдеме, кеден мағлұмдамасы, жеделхат; Басқару, ұйымдастыру, өкім шығару қызметіне қатысты құжаттарға: Заң үкім, өкім, қаулы, шешім, Жарлық, Жарғы, мемлекетаралық шарт,  Ереже, бұйрық, хабарлама, нұсқау, ресми хаттар, хаттама жатады.  Ресми құжаттарды аударудың ерекшелігі басқа мәтіндерді аударудан өзгеше. Кез келген ресми құжат қоғамдық және еңбек қарым-қатынастарын реттеп отырады, яғни ресми тілде қолданылатын тілдік құралдарды, емле ережелерін қолдануға нақты талаптар қойылады. Мұндай талап қазіргі қолданыстағы заңдарда да айқындалған. Мәселен, «Нормативтік құқықтық актілер туралы» Қазақстан Республикасы Заңының 18-бабын алып қарайық:
«18-бап. Нормативтiк құқықтық актi мәтiнiнiң мазмұны мен жазылу стиліне қойылатын талаптар. 2. Нормативтiк құқықтық актiнiң мәтiнi әдеби тіл нормалары мен заң терминологиясы сақтала отырып жазылады. Көнерген және көп мағыналы сөздер мен сөз орамдарын, эпитеттердi, метафораларды қолдануға, сөздердi қысқартуға жол берiлмейдi. Нормативтік құқықтық актінің мәтінінде мағыналық және құқықтық жүктемесі жоқ ережелер болмауға тиіс. Баптың  тармақтың) мәтiнi басқа баптарда (тармақтарда) қайталап жазылмайды» [29]. Ресми іс қағаздары құжаты  тұтас бір құрылым болғандықтан онда: мазмұны қысқа болып, әрі тұжырымды түрде баяндалады. Тұжырымдардың дәл, нақты түрде болуы; терминдер мен тұрақты орамдардың бірегейлігі сақталуы  заңдылық. Сөздер мен терминдер нақты өз мағынасында жұмсалады. Бірнеше нұсқадағы терминдердің мүмкіндігінше Мемлекеттік терминология комиссиясы тарапынан бекітілген немесе ресми тілде стандарталған, сондай-ақ жазба тілде қолданылу жиілігі жоғары, яғни, белгілі нормаға айнала бастаған нұсқасы пайдаланылады. Бүгінгі әдеби тілдің нормасында көнерген сөздер, сирек қолданыстағы сөздер, бір қолданыстағы сөздер болып саналатын лексикалық элементтер, сондай-ақ бейнелі, образды фразеологизмдер, қарапайым лексикаға тән тұлғалар қолданылмайтындығы – белгілі жайт.
Ресми іс қағаздарының бекітілген стилінен ауытқуға мүлдем болмайды, аударылған нұсқаны оқыған кезде тыңдаушысына анық түсінікті, құрылымы талапқа сай болу керек. Мәселен,  жекелеген сөздер мен сөз тіркестерін мысалға алып  қарастырайық.   Месячный срок – айлық мерзімде (дұрыс нұсқасы – бір ай мерзімде),  подписано директором (начальником) - директормен қол қойылды (дұрысы нұсқасы – директор, бастық қол қойды),  т.б. 
Аударманың психологиялық, лингвистикалық ерекшеліктері мен өзгешеліктері де айтарлықтай. Аударманың қай түрін алып қарасаңыз да қиын да күрделі. Онда аудармашының барлық рухани күш-жігері жұмсалатыны белгілі. Ең басты деген психологиялық элементтері мыналар: қабылдау, түсіну, түйсіну, ойлау, эмоция, елестету, ерік, ес, зейін және тағы басқалар. Аудармада білім мен қиял, тәжірибе мен шеберлік өзіндік ерекшеліктерімен астасып жатады. Аударма тілдің барлық салаларымен тікелей байланысты, сондай-ақ әдебиеттану, эстетика, тарих, филология, кибернетика, әлеуметтану, психология, т.б. ғылымдарға да ортақ сала болып табылады. Неміс зерттеушісі К. Райс: «Аударма үдерісі – тіпті таза лингвистикалық операция емес. Тіл білімі, әдебиеттану, аударма теориясы, психология, этнология – осылардың бәрі ғылыми пәннің бөлімдері ғана» [30, б.87], - дейді. Қоғамдық ғылымдар арасында аударманы шығармашылық үдеріс ретінде арнайы зерттеу негізі психологиямен  сабақтастырыла  байланыстырылады. Аударманың өзіндік психологиялық ерекшелігі айындалған. Аудармаға психологиялық қатынас аударманың тікелей өзін зерттеуге де, аудармадағы «адам компоненттерін» зерттеуге де, аудармашының психологиялық таңдауына талдау жасауға да бағытталып отырады. Аударма  психологиясының ерекшелігінде екі тілдің типологиясы мәселесі, яғни билингвизм және автоматтандырудың  рөлі, әсіресе синхронды аудармада әрбір тілде ойлау жүйесіне сай сөйлеу мен тілдік қатынас, сонымен бірге ішкі сөйлеу мен аударманы ұштастыра жүргізу және тағы басқа да мәселелер қамтылған.
Латынша аударманы басқа жеткізу түрлерінен, мысалы translation studii – «білімді жеткізу, «передача знаний» және translation imperii, «билікті жеткізу», «передача власти» ажырата білу үшін «тілдерді жеткізу» translatio linguarum, «передача языков» деген ұғымдарды қолданған. Аударманы талдағанда ең алдымен тіл мәселелері  қарастырады.   Аударма теориясы салыстырмалы әдебиеттанудың, қолданбалы лингвистиканың, филологияның арнайы бөлімі деп саналады.    
Әу бастан-ақ аудармашылар әртүрлі тілдік қоғамдастық өкілдерінің коммуникативтік қарым-қатынасында делдал болды. Аудармашының міндеті аударма тілі арқылы форманың және мазмұнның бірлігін сақтай отырып, түпнұсқа мәтінінің дәл мазмұнын жеткізу еді. Қазіргі кезде тілдерді салыстырмалы зерттеу саласындағы зерттеулер аударманың лингвистикалық теориясын құру үшін үлкен мән-маңызға ие. Аударма барысында бірнеше себептерге байланысты көптеген өзгерістер пайда болды. Өйткені ол көбіне тілге және оның сөйлеушілеріне тән дүниені көруге байланысты болатын.  
Аудармашы әдебі де – күн тәртібінен түспейтін мәселелердің бірі. Аудармашы мамандығының күрделілігі – оның таза интеллектуалды болуында.  Көрермендер залында – өзінің шеберлігін көрсететін әртіс сияқты, аудармашы да өзінің біліктілігі мен шеберлігіне ғана кәміл сенеді. Ғалым Хаматова А. А. [31] аудармашы әдебін аудармашы өз жұмысында ұстануға тиісті моральдық қағидалардың жиынтығы ретінде анықтайды. Ғалым әр аудармашының келесі әдептік дилеммаларға тап болатындығына назар аударады, мәселен, мынадай сұрақтарға назар аудартады: 
- Аудармашы өзі аударатын талқылауға қатыса ала ма? 
- Аудармашының өзі аударып отырған материалдың мазмұнына жауап бере ала ма? 
- Аудармашы спикерден жауап ала ала ма?
- Аудармашы аударылған мазмұнға өз көзқарасын білдіре ала ма?
- Аудармашы әңгімеге қатысушылардың қимылдарын «аударуы» керек пе?
- Аудармашы спикердің жұмысын тоқтатуы мүмкін бе?
- Аудармашы анайы сөздерді аударуы керек пе?
Міне, осы тектес сұрақтар төңірегінде ой толғап, А.А.Хаматова этикалық мәселелерді аудармашы алдына қояды.  
Аудармашының интеллектісі, оның мінсіз сыпайылығы мен дұрыстығы, жан-жақты білім, өзін-өзі бағалау, өз кәсібінің маңыздылығын сезіну, ғалымның пікірінше, аудармашы әдебінің ажырамас элементтері болып табылады. Филология ғылымдарының кандидаты, доцент, аударма теориясы бойынша оқулықтардың авторы И.С. Алексеева [32] аудармашының кәсіби әдебінің мәнін паш ете отырып, «Кәсіби этика дегеніміз белгілі бір кәсіби салада өзінің қызметтік міндеттерін атқаратын қызметкердің көзқарасы бойынша ең жақсы болып көрінетін қарым-қатынастың белгіленген түрі, мінез-құлық кодексі», - деп ой түйеді [30, б.152].
Белгілі бір шығарма авторының жалпы халықтық қордағы сөздерді, тұрақты тіркестерді пайдалануы, өз тарапынан жаңа сөз тұлғалары мен сөз тізбектерін жасауы – көркем аудармадағы ойлаудың бейнелік типінің нәтижесі. Автордың суреткерлік даралығы мен талантынан туындайтын дербес шығарманы келесі бір аударылатын тілге тұтас жеткізуі – аудармашының шеберлігі. Аударма мәтіннің айтылған талаптарға сәйкес жүзеге асуы аудармашының ойлау-психикалық қабілеті мен білім-біліктілігіне байланысты. Түпнұсқада айтылған ойды қандай да бір әдіс-тәсілдермен жеткізудің амалдарын іздестіру барысында аудармашы негізгі нұсқаны талдап және саралап, қорытындылап, түпнұсқа мәтіннің негізгі идеясы мен мән-мазмұнын талдап түсінісу және осы идея мен мазмұнды екінші тілдің құралдары арқылы жеткізу мәселелерін шешуге тиісті [33, б.178].
Филолог-аудармашының білімі осы мақалада атап өткеніміздей мәтіндерді аудару және редакциялау тәрізді бірнеше тілдермен, мәтіндермен жұмыс істеуді қажет ететін кез келген салада қолданыс табуы қажет. Нағыз аудармашы жазбаша және ауызша аударма жасайды, аударматану және филология саласында зерттеулер жүргізеді, гуманитарлық және техникалық бағыттағы орта арнайы, кәсіби оқу орындарында шет тілі оқытушысы қызметін атқара да алады. Бұдан басқа, филолог-аудармашы әртүрлі іс-шараларда ілеспе аударма жасай алады, сондай-ақ тілдерді үйренуге арналған оқулықтар жазады, тіл үйрете біледі. Тілді үйретудің жаңаша әдістерін, машиналық аударманың бағдарламаларын әзірлейді. Аударманың лингвистикалық теориясының дамуына қосалқы күш болған нәрсе машиналар арқылы аударма жасау жүйесін құру болатын. Филология мамандығында оқитын студенттерге аударма ісінен қосымша білім беру шеттілді білім беруді дамытудың ұлттық тұжырымдамасын жүзеге асыруға қабілетті, бәсекеге қабілетті жаңа буын мамандарды дайындауға көмектесетіні сөзсіз. 
Елбасы Нұрсұлтан Назарбаев «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласында «Әжептәуір жаңғырған қоғамның өзінің тамыры тарихының тереңінен бастау алатын рухани коды болады. Жаңа тұрпатты жаңғырудың ең басты шарты – сол ұлттық кодты сақтай білу. Онсыз жаңғыру дегеніңіздің құр жаңғырыққа айналуы оп-оңай» [3], - деп атап өткен еді. Ұлттық код дегеніміз – ұлттық болмыс. Яғни, бір халықты басқа халықтан ажыратып, танытатын және сол халықтың әлем қауымдастығы алдында басқаға ұқсамайтын таным-түсінігі мен бітім-болмысын айқындап тұратын сипаты. Бұл сипаттың ерекшелігі – дара халықтың жаратылысындағы айырықша антропологиялық генезисінен бастап, ғасырлар бойы үзілмей келе жатқан дәстүр-салты, мінез-құлқы, арман-мұраты, тілі мен ділі, тұрмыстық-шаруашылық негіздеріне дейін толық қамти алуында. Бір сөзбен айтқанда, этностың тұтастығын сақтап тұрған кілтінің бүтін болуы. Филолог-аудармашы мамандығы Қазақстанның  барлық ЖОО-да ашылған жағдайда, Қазақстанда мемлекеттік тіл мәртебесінің құзыреті мен функционалдық проблемалары дұрыс шешімін тауып, туған тіліміздің өрісі кеңейіп, өресін биіктететін аса пәрменді тетіктердің бірі қалыптасар еді. Аталған мамандық бойынша білім берудің ғылыми-концептуалдық негіздемесі «жаһандық бәсеке және ұлттық код» контексінде жаңара түсер еді.
ҚОРЫТЫНДЫ

Қорыта айтқанда, XXI ғасырда филолог-мамандар күнделікті тұрмыс, саясат, әлеуметтік және мәдени салада ерекше орын алған, жаһандану дәуірінде аса қажетті мамандық. Филолог заманауи қоғамда ақпараттық коммуникация саласындағы жан-жақты филологиялық дайындық пен тереңдетілген курстан өтіп, жоғары сұранысқа ие болады. Жоғарыда тоқталып өткеніміздей өз білімін қарқынды дамып келе жатқан еңбек нарығында толықтай қолдана алады. Аталған мамандық барлық ЖОО-да ашылған жағдайда, Қазақстанда мемлекеттік тіл мәртебесінің құзыреті мен функционалдық проблемалары дұрыс шешімін тауып, туған тіліміздің өрісі кеңейіп, өресін биіктететін аса пәрменді тетіктердің бірі қалыптаспақ.
Енді осыған сай оқу жоспары мен бағдарламалар жасаудың қажеттігі туындайды. Біз өз тарапымыздан «Филология» мамандығының журналистика, түркітану, аударма ісі, бағдарламалық қамтамасыз ету мамандықтармен ұштастыра оқытуға қатысты 2018 жылы Үлгілік оқу жоспарының жобасын, 2019 жылы Білім беру бағдарламасының жобасын ұсындық.
Қазақстан Республикасының «Білім» туралы заңында «Білім беру жүйесінің басты міндеті» – ұлттық және адамзаттық құндылықтар, ғылымның, практиканың жетістіктері негізінде жеке адамды қалыптастыруға және кәсіби шеберлікті шыңдауға бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау..» деп, білім беру жүйесінде одан әрі дамыту міндеттері көзделеді.
Күнтізбелік жоспар бойынша нақты орындалған жұмыстар:
1.1 Қазақстан Республикасының БҒМ БҒСБК ұсынылған тізіміне кіретін журналдарда 7 ғылыми мақала жарияланып, конференция мен семинарларда баяндамалар жасалды, жарияланымдар тізімі Б қосымшада көрсетілді; 
1.2 «Филология: Қазақ тілі» бағыты және «Цифрлық филология» бағыты бойынша білім беру бағдарламасының жобасы әзірленді В қосымша; 
1.3 «Филология» бағыты бойынша маман даярлауға жаңаша көзқарас» атты әдістемелік нұсқау шығарылды.
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ҚОСЫМША В
Білім беру бағдарламасының жобасы

БІЛІМ БЕРУ БАҒДАРЛАМАСЫ

	      Бағдарлама деңгейі: Бакалавриат Кадрларды дайындау бағытының атауы және коды:
	6В023 – Тіл және әдебиет 
	

	6В02388  – Цифрлық филология
	
	



	Оқытудың типтік мерзімі:
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Білім беру бағдарламасының мазмұны 
	Модуль атауы және коды

	Пәннің коды

	Пән атауы

	Цикл, компонент           
	Оқыту тілі

	Кредит көлемі 
	Сабақ түрі бойынша сағат көлемі
	Бақылау формасы

	Қалыптасатын құзыреттіліктер 
	Оқитын кафедра


	
	
	
	
	
	
	Лекциялар
	Семинар/
	Зертханалық сабақтар
	СӨЖ
	
	
	

	1 семестр 

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	 AKT  1101
	Ақпараттық-коммуникациялық технологиялар
	ЖБП МК

	Ағылшын

	5
	30
	15
	
	105
	Емтихан

	ӘҚ1 

	Информатика  


	
	ShT 1103 (1)
	Шет тілі 
	ЖБП МК
	Ағылшын
	5
	
	45
	
	105
	Емтихан
	ӘҚ1 
	Шетел тілдері кафедрасы 

	
	K(O)T1104 (1)
	Қазақ (орыс) тілі 
	ЖБП МК
	Қазақ/
Русский
	5
	
	45
	
	105
	Емтихан
	ӘҚ1 
	Орыс филологиясы кафедрасы 

	MATH
12002 Математика модулі
	Mat 1201

	Математика

	БП ЖООК

	Қазақ

	8
	30
	45
	
	150
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Жоғары математика кафедрасы


	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	FК 1202

	Цифрлық филологияға кіріспе 

	БП ЖООК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	DSh 1111 (1)

	Дене шынықтыру 

	ЖБП МК

	Қазақ/Орыс

	2
	
	60
	
	
	Диф. сынақ   
	ӘҚ2 

	Дене шынықтыру және спорт  


	2 семестр 
	

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	KZT  1102

	Қазақстанның қазіргі заман тарихы
	ЖБП МК

	Қазақ

	5
	30
	15
	
	105
	МЕ
	ӘҚ2

	Қазақстан тарихы  


	
	K(O)T 1104 (2)
	Қазақ (орыс) тілі 
	ЖБП МК
	Қазақ
Орыс
	5
	30
	15
	
	105
	Емтихан
	ӘҚ1 
	Орыс филологиясы кафедрасы  

	
	ShT 1103 (2)
	Шет тілі  
	ЖБП МК
	Ағылшын
	5
	
	45
	
	105
	Емтихан
	ӘҚ1 
	Шетел тілдері кафедрасы  

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	FYDA1203 /

	Фольклор және Ежелгі дәуірдегі қазақ әдебиеті
	БП ЖООК

	Қазақ

	6
	30
	30
	
	120
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	OP 1112
	Оқу тәжірибесі
	БП ЖООК
	Қазақ
	2
	
	
	
	
	Eсеп
	КҚ7
	Қазақ тіл білімі
Қазақ әдебиеті
Есептеу техникасы

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	DSh 1111 (2) 
	Дене шынықтыру  
	ЖБП МК
	Қазақ/Орыс
	2
	
	60
	
	
	Диф. сынақ   
	ӘҚ3 
	Дене шынықтыру және спорт  

	Модульдің біреуін таңдау 

	COMP 22003 Бағдарламалық қамтаманы және құралдарды әзірлеудегі  бағдарламалау тілдері  
	AP 1204

	Алгоритмдеу және программалау 

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы

	
	ADK 1205  
	Алгоритмдер және деректер құрылымы
	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	1 курсқа барлық кредит
	
	60
	180
	405
	30
	1110
	
	
	

	3 семестр 

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	ASBM 1105
	Әлеуметтік және саяси білім модулі 
	ЖБП МК
	Қазақ/Орыс
	8
	30
	60
	
	150
	Емтихан
	ӘҚ2
	Саясаттану  
Әлеуметтану  
Философия 
ӘПӨТ

	       Модульдің біреуін таңдау 

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	HAD 2206 

	ХV-XVIII ғасыр әдебиеті 

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	
	AAA 2207 
	Жыраулар поэзиясы
	БП ТК
	Қазақ
	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан
	КҚ5
	Қазақ әдебиеті

	Модульдің біреуін таңдау 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KTLL 2208 

	Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен лексикографиясы
	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KTSZh 2209 

	Қазақ тілінің сөз жүйесі

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан
	КҚ4
	Қазақ тіл білімі

	Модульдің біреуін таңдау 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KKTF 2210  


	Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы 

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KTDJ 2211  
	Қазақ тілінің дыбыстық жүйесі
	БП ТК
	Қазақ
	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан
	КҚ4
	Қазақ тіл білімі

	Модульдің біреуін таңдау 

	COMP 22003 Бағдарламалық қамтаманы және құралдарды әзірлеудегі  бағдарламалау тілдері  
	БТ 2212

	Бағдарламалау тілдері 1: GO

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	
	БТ 2211

	Бағдарламалау тілдері 1: C, C ++

	БП ТК

	Қазақ

	5

	15
	30
	
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	DSh 2111 (3) 

	Дене шынықтыру

	ЖБП МК

	Қазақ/Орыс

	2
	
	60
	
	
	Диф. сынақ   
	ӘҚ3 

	Дене шынықтыру және спорт  


	4 семестр

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	FiI   2102

	Философия

	ЖБП МК

	Қазақ/Орыс

	5
	30
	15
	
	105
	Емтихан

	ӘҚ2

	Философия  


	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	СTFBK  2212

	Цифрлық технологияларды филология бойынша қолдану

	БП ЖООК
 
	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	OP 2338 (1)

	Өндірістік практика 

	БП ЖООК

	
	3
	
	
	
	
	Eсеп

	КҚ7
ПК7
РС7
	Қазақ әдебиеті
Қазақ тіл білімі
Есептеу техникасы

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	DSh 2111 (4) 

	Дене шынықтыру 

	ЖБП МК

	Қазақ

	2
	
	60
	
	
	Диф. сынақ   
	ӘҚ3 

	Дене шынықтыру және спорт  


	Модульдің біреуін таңдау

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	OGA 2213 

	ХІХ ғасыр әдебиеті

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	ZZP 2214

	Зар заман поэзиясы

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	Модульдің біреуін таңдау 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KKTM 2215  


	Қазіргі қазақ тілінің морфологиясы                       

	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	SA 2216 

	Салыстырмалы әдебиеттану 
	БП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті
 

	Модульдің біреуін таңдау 

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	ZhGA 2301

	ХХ ғасырдың І жартысындағы әдебиет

	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан


	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	AKA 2301

	Алаш кезеңіндегі әдебиет/

	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	2 курсқа барлық кредит
	
	60
	180
	435
	
	1095
	
	
	

	5 семестр 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KKTS 3302

	Қазіргі қазақ тілінің сөзжасамы

	КП ЖООК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	Модульдің біреуін таңдау

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	JGYKA 3303 
	ХХ ғасырдың ІІ жартысындағы әдебиет 
	КП ТК
	Қазақ
	6
	30
	30
	
	120
	Емтихан
	КҚ5
	Қазақ әдебиеті

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	JJKA 3304

	Жылымық жылдарындағы қазақ әдебиеті

	КП ТК

	Қазақ

	6
	30
	30
	
	120
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	Модульдің біреуін таңдау 

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	KKA 3305

	Қазіргі қазақ әдебиеті

	КП ТК

	Қазақ

	6
	30
	30
	
	120
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	ZAU 3306

	Қазіргі әдеби үдеріс
	КП ТК

	Қазақ

	6
	30
	30
	
	120
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	Модульдің біреуін таңдау 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KKTS 3217

	Қазіргі қазақ тілінің синтаксисі                                                            

	БП ТК

	Қазақ

	8
	30
	45
	
	165
	Емтихан


	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	MS 3218

	Мәтін синтаксисі 

	БП ТК

	Қазақ

	8
	30
	45
	
	165
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	Модульдің біреуін таңдау 

	COMP 22003 Бағдарламалық қамтамасыз ету және құралдарды әзірлеудегі  бағдарламалау тілдері  
	WBT 3219
	Веб-бағдарламалау тілдері
	БП ТК
	Қазақ
	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан
	ӘҚ6 
	Есептеу техникасы

	
	WD 3220
	Веб-дизайн
	БП ТК
	Қазақ
	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан
	ӘҚ6 
	Есептеу техникасы

	6 семестр 

	COMP 22003 Бағдарламалық қамтамасыз ету және құралдарды әзірлеудегі  бағдарламалау тілдері  
	MBK 3307

	Мобильді қосымшаларды бағдарламалау

	КП ТК

	Қазақ

	 5
	15
	
	30
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	CSSE 33011 Басқарудың интеллектуалды жүйесі
	ZHI 3307
	Жасанды интеллект
	КП ТК
	Қазақ
	 5
	15
	
	30
	105
	Емтихан
	ӘҚ6 
	Есептеу техникасы

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	OP 2338 (2)

	Өндірістік  практика 
	БП 

	Қазақ

	5
	
	
	
	
	Eсеп

	КҚ7

	Қазақ әдебиеті
Есептеу техникасы


	Модульдің біреуін таңдау 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	TJET 3308

	Қазақ жазуының тарихы
	КП ТК
	Қазақ
	8
	30
	45
	
	165
	Емтихан
	КҚ4
	Қазақ тіл білімі

	 LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KJTN 3309

	Түркі жазба ескерткіштерінің тілі                                          
	КП ТК

	Қазақ

	8
	30
	45
	
	165
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	Модульдің біреуін таңдау 

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	AAN 3310

	Әдеби аударма әдістері
 
	КП ТК

	Қазақ

	7
	30
	45
	
	135
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	KD 3311

	Қазақ драматургиясы

	КП ТК

	Қазақ

	7
	30
	45
	
	135
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	3 курсқа барлық кредит
	
	60
	210
	225
	90
	1020
	
	
	

	7 семестр 

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	AT 4312


	Әдебиет теориясы

	КП ЖООК

	Қазақ

	6
	30
	30
	
	120
	Емтихан

	КҚ5

	Қаақ әдебиеті

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	ZhTB 4313

	Жалпы тіл білімі                                                   

	КП ЖООК

	Қазақ/Ағылшын

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	Модульдің біреуін таңдау

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KTS 4314

	Қазақ тілінің стилистикасы

	КП ТК

	Қазақ/Ағылшын

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KATT 4315
	Қазақ әдеби тілінің тарихы                                                                                             
	КП ТК
	Қазақ
	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі

	Модульдің біреуін таңдау 

	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	KAS 4316

	Қазақ әдеби сыны
	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	LITR 21002
Қазақ әдебиеттану модулі
	AGT 4317


	Әдебиеттану ғылымының тарихы
	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ5

	Қазақ әдебиеті


	Модульдің біреуін таңдау 

	CSSE 32007 Жетілдірілген технологиялар
	DB 4318

	Деректерді басқару (SQL, XQuery)

	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	CSSE 32007 Жетілдірілген технологиялар
	DKZh 4319
	Деректерді қорын жобалау
	КП ТК
	Қазақ
	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан
	ӘҚ6 
	Есептеу техникасы

	Модульдің біреуін таңдау

	CSSE 33011 Басқарудың интеллектуалды жүйесі
	TTSO 4320

	Табиғи тіл мен сөйлеуді өңдеу

	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан

	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	CSSE 33011 Басқарудың интеллектуалды жүйесі
	ML 4321
	Machine learning
	КП ТК

	English

	5
	15
	
	30
	105
	Емтихан


	ӘҚ6 

	Есептеу техникасы


	Модульдің біреуін таңдау 

	LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KKTTG 3259


	Қазақ тілінің  тарихи грамматикасы                     

	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан

	КҚ4

	Қазақ тіл білімі


	 LING 21003
Қазақ тілтану модулі
	KTB 3260

	XX ғ. басындағы қазақ тіл білімі

	КП ТК

	Қазақ

	5
	15
	30
	
	105
	Емтихан
	КҚ4
	Қазақ тіл білімі

	8 семестр 

	EDUC 21001
Жалпы білім беру модулі 
	OP 2338 (3)
	Өндірістік  практика 
	КП ЖООК
	Қазақ
	8
	
	
	
	
	Eсеп

	КҚ7

	Қазақ әдебиеті
Қазақ тіл білімі
Есептеу техникасы

	
	DP 3261
	Дипломалды практика
	КП ЖООК
	Қазақ
	4
	
	
	
	
	Eсеп

	КҚ7

	Қазақ әдебиеті
Қазақ тіл білімі
Есептеу техникасы

	MFA 420
Қорытынды аттестаттау модулі

	Мамандық бойынша мемлекеттік емтихан

	ҚА 

	Қазақ

	6
	
	
	
	
	МЕ 
ГЭ 
SE
	
	Қазақ әдебиеті
Қазақ тіл білімі
Есептеу техникасы

	
	Диплом жұмысын/жобаны жазу және қорғау

	ҚА

	Қазақ

	6
	
	
	
	
	ДЖБ
қорғау 

	
	Қазақ әдебиеті
Қазақ тіл білімі
Есептеу техникасы

	4 курсқа барлық кредит
	
	60
	120
	150
	60
	750
	
	
	

	Білім беру бағдарламасы бойынша барлығы
	
	240
	690
	1215
	180
	3975
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[Tpunoxenue 1.56
x Jlorosopy Ne/4fot 4. %2018 r.
Ha IPaHTOBOE (DMHAHCHPOBAHUE

TEXHUYECKAS CHEOUO®UKANIA U KAJTEHJIAPHBIN IIJIAH PABOT

Tlo morosopy Ne /24 or A ée/?724— 2018 ropa

1. Pecrydmmkanckoe rocyzapcTBeHHOe HpeANpPUSTHE HA NpPaBe XO03AiCTBEHHOro
Benenusi  «EBpasuiickuii  HanWoHaNbHBIE  yHuBepcuTer ummvenn  JLH.I'ymmiesa»
MunucreperBa o0pasoBanus u Hayku Pecny6aukn Kazaxcran»

1.1 IMo npuopurery: Hayunsie ocHoBel «Mourimk Em» (O6pazosanme XXI Bexa,
(yHIamMenTaNbHBIE M IPUKJIAIHBIE HCCIIEIOBAHUS B TYMaHUTAPHBIX HAYYHBIX HAITPABICHHX)

1.2 Ilo moampuopurery: QyHIaMEeHTAIbHblE ¥ NPUKIANHBIE HCCIENOBAHUS IIPOOIEM
oOpazoBanus XXI Beka

1.3 ITo Teme mpoexra: AP05134262 «OGHOBIICHHE HAay4YHO-KOHIENTYaIbHOH OCHOBBI
00pa3oBaHHs B KOHTEKCTE «II00alibHAsI KOHKYPEHIMS ¥ HAMOHAIBHBIA KOI» O CHEIUATBHOCTH
«5B020500 — @unonorus: Kazaxckuii s361K».

1.4 O6mas cymma npoexra: 15 053 501 (mATHaAUATH MUJUTMOHOB MATHAECAT TPH THICIUIH
IATECOT OIUH) TEHIe, B TOM YHCIe C pasOMBKOH IO rojaM, IJIs BBIIOJIHEHHs paGoT COTIACHO
IIyHKTY3:

- Ha 2018 rox - B cymme 4 915 456 (yeThblpe MHUIIMOHA JEBATHCOT IIATHAIIATH THICSY
YETHIpECTA MATHAECAT IIECTh) TEHTE;

- Ha 2019 rox - B cymme 4 994 025 (ueTblpe MUIUIHOHA JEBATHCOT AEBSIHOCTO YETHIPE
TBICSYY JIBANATH IISITh) TCHTE;

- Ha 2020 rox - B cymme 5 144 020 (ATh MHJUTHOHOB CTO COPOK YETHIPE THICAYH JBAJLATE)
TEHTe.

2. XapakTepuCTHKA HAy4YHO-TEXHHYECKOH MPOAYKIHH M0 KBAJH(GHKANMOHHBIM
IPH3HAKAM H YIKOHOMHUYECKHE IM0Ka3aTeIu ‘ 2

2.1 Hanpagaenue padoreli: OyHnaMeHTaTbHEE HecaenoBanus. O6pasosanue u o0ydeHUe
B BBICILEH ITPOGhECCUOHANBHOI MIKOJIe

2.2 Obnacte npumMeHenusi: Beiciias npodeccronanbHas mKoa

2.3 KoHe4HbIi pe3yabTaT:
, - 3a 2018 roa: 5 Hayd4HBIX CTaTel, IPOEKT TUIIOBOIO y4eOHOIO ILIAHA, METOAUYECKOE

yKa3aHue.

- 3a 2019 rom: 5 HayyHeIX crTareif, oOpa3oBareibHas MporpamMma oOpa3OBaHHUS
OOHOBIICHHOTO (popMaTa, METOTUIECKOE YKA3AHHUE.

- 32 2020 roa: 5 HayYHBIX CTaTeH, KATAJOT AUCIHUILIMH IO BEIOODY, ONHCAHHUE AUCIAILIAH,
METOINYECKOE YKa3aHHeE.

2.4 IIaTeHTOCIIOCOOHOCTh: HET

2.5 Hay4yHo-TexHHYecKHil ypoBeHb (HOBH3HA): Iled ¥ 3amaul  IOATOTOBKH
KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIX HAI[MOHAJIBHBIX KaJpOB-CIIEMHMAINCTOB IO crnemuagbHocTH 020500 —
«Ouonorust: Kasaxckuil A3bIK» ONpeneNseTcs Ha OCHOBE HCTOPHYECKHX OCHOB M IIPMHIMIIOB
IOyXOBHO-KYJIbTYpPHOrO HampaBinenus wuued «Morrimik Em» - mepBoit rocymapcreeHHOMN
opunuansHOi HAeonoruM, mpemnoxeHHoit B Ilocmanum Ilpesmmenta Pecny6muxu Kazaxcran
H.A.Hazapbaesa «Kasaxcranckuié myte — 2050: enmmas melb, CAMHBIC HHTEPECHI, EIUHOE
Oynymeey. Ilpun moaroroBke o0ydaeMsix 1o cuenuaabHocTH «020500 — @mmonorus: Kazaxckui
S3BIK» K CMEXHBIM crenuansHocTsM (OKypramuctuka, IlepeBomueckoe menmo) mmkn Ba3zoseix
npeametos (bII) rpynnupyercs Ha OCHOBE IPUHIMIOB « MUPOBON KOHKYPEHIIMH U HAIHOHATHHOM
YHUKAITHOCTHY, & MUK NPOQHUIBHEIX IIPEIMETOB Ha OCHOBE NPHHIIUIOB «HAYYHO-TEOPHTEUECKHX ,
U COBPEMEHHO METOJOJIOTHIECKHX OCHOB IPO(PECCHOHAIBHOIO 3HAHUM». BriepBrie pa3paboTaroTces
THIIOBBIC y4eOHBIE IUIAHBIL, 00pa3oBaTeIbHEIE MPOrPaMMbl OOHOBIECHHOTO CONAEPIKAHHUS, ONMCAHMUS
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PEIMETOB 1O O00fA3aTebHBIM KOMIIOHGHTAM H KOMIIOHEHTaM II0 BBIOODY 0a30BBIX H
NpOQUIHPYIOMIX JUCHHUILUIAH, METOIUYECKHE HHCTPYKIHU IIO IOIATOTOBKE obOyyaromuxcs 1o
cnenuanpHOcTH «020500 — @unonorus: Kazaxckuil sI3bIK» K CMEXKHBIM CIICIIHATIBHOCTAM

2.6 Pe3yabTaThl MPOEKTA BHECYT ONpPEIEICHHBIN BKIaJ B MEPONPHUATHA IO MCIIOHEHUIO
[ocnanmit I[Ipesunmenta PecrmyGmuku Kasaxcran H.A.HazapGaesa wHapony Kasaxcrama
«Kasaxcrarckkuit myth — 2050: ExuHas uens, eQuHbIe HHTEpECH], enuHoe Oymymee» u «Tperbe
Bospoxkaenue Kaszaxcrada: IinoGambHas KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTB», a TaKkKe B MEPONpPHATHL,
HANpaBICHHBIE HA peIleHus 3a1ad, ykasaHHeIX B cratbe «Kypc mHa Oynymee. JlyxoBHOE
BO3pOXKIEHHUEY. VICIIONB30BaHUE HAyYHO-TEXHMYECKOH MPOAYKIUM OCYINECTBISETCS: HAYHHO-
TEOpETHYECKHE ¥ yueOHO-METOIMYECKHE 3aKIIOINTENBHEIE BHIBOJIBL, IOTy4YeHHbIe B X0ze IIpoexTa,
OyIyT HCINONB30BATECS B 3-X CTYHNEHYaTOH 00pasoBarenpHOM CHCTEME II0 MOATOTOBKE
crienuanicToB (6aKanaBpHaT, MarkucTparypa, LOKTOPaHTypa) IO CHENHAIbHOCTH «PHIOoIorHs:
Kazaxckuil A3BIK»

2.7 Bua WHCHOJB30BAHHS pe3yJabTATa HAyYHOH W (WIH) HAyIHO-TEXHHYECKOMH
eATeILHOCTH: Habop TpeGOBaHMH K CONEPKAHWIO 3HAHHSA B Cepe CIENUATbHOCTH (THIIOBBIC
yueOHblE IUIAHBI, OOpa3oBaTENbHBIE MPOTPaMMbl, OMNHCAHHA IPEAMETOB, METONUICCKHES
MHCTPYKIEH) GYIyT OTOGpaHBI HA OCHOBE IIEPEKpPecTka 00pa3oBaTeNbHbIX CHCLHANIBHOCTEH», U
0GHOBSTCS B KOHTeKcTe «HanpoHanpHBIE MOJENM WHIMBHAyaTbHOro pasBuTHs KazaxcTaHCKOro
rocyaapcTBa ¥ HOBOE T'yMaHHMTApHOE 3HAHUEY.

3. HaumeHoBaHUe pa60T, CPOKH MX pea/in3allii " pe3yabTaThbl

MIudpp | HammeHnoBaHME paboT IO CpoK BBIITOJIHEHHS OXuIaeMblil pe3yabTaT
3amaHus, | JloroBopy ¥ OCHOBHBIC Hayajo | OKOHYaHUE 2
JTana 9TaIbl €r0 BHIIOJHEHUS
1 OOHOBJIEHUE HAYYHO- OeBpaib hi() Bynmer oOHOBIEHHUE HAYYHO-
KOHYenmyanbHo20 2018 1 HOsI6ps | KOHYenMyanLH020 0OOCHOBAHUS
060cHO8aHUA rojga 2018 roma | cmermansHOCTH 020500~
cnenuansrOocTH «020500— dumosorus: Kazaxckuit S36IK» "
dunonorus: Kazaxckui ‘ B paMKax CMEXHBIX
A3BIK» B paMKaX CMEXKHBIX CIIEIUAIBHOCTEH.
CIIeAATbHOCTEH ITo Teme mpoexTa OyayT
OITyOJIMKOBAHBI

5 Hay4HBIX CTaTeH, a TaKKe
pe3yJIbTaThl HCCIIEN0BAHUM
OyzayT omyOIMKOBAHbI B

MaTepraiax KOHQEpEHIUH.

L1 Hccnenosanue nepenoBeix | Despaib Maii Byzner npoBoIUThECS
OTIBITOB CHCTEM 2018 2018 roma | mccaenoBaHME NEPEIOBBIX
00pa3oBaHus JAJIBLHETO U roza OIIBITOB CUCTEM 00pa3OBaHHUs
OMKHETO 3apyOeKps, JJIbHETO U OJIMKHETO
OTeUYecTBa B 3apy0exbsi, 0T€IECTBA B
TYMaHUTapHOM IyMaHUTapHOM HalpaBJICHUH, &
HAIpaBJICHUH, a IMEHHO B nMmeHHo B @unonoruy,
DuUI0IOTHH, OLIPENETICHHAE OIpeie/ieHe KOHIETIHUH 1
KOHIIEMIIHI ¥ IPUHIMIIOB IPUHITATIOB OOHOBJICHUS
OOHOBIIEHUS HAYYHO- HAYYHO-KOHYENnMyanbH0o20
KOHYENMYyalbHO20 060CH068aHYs CTIENUATIBHOCTH
060CHOBAHUA «020500—@umnonorus:
crenuanprOCTH «020500— Kazaxckuii sS3bIK» B paMKax
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®dunonorus: Kazaxckuit
A3BIK» B paMKaX CMEXKHBIX

CMEXXHBIX CIIEIUAIBHOCTEN

CIeMaTbHOCTEN
| ) PaspaboTka npoekra Maii Centsa6pp Bynet pa3paboTaH IPOEKT
THUIIOBOTO Y4eOHOrO IIaHa 2018 2018 roma THUIIOBOTO y4eOHOTO IIaHa I10
II0 IIOJITOTOBKE K roga IIOArOTOBKE K CMEXXHBIM
CMEXHBIM CIENMATBHOCTIM 00ydaeMbIX
CIEIUATIBHOCTAM no cnenuansaocTr «020500 —
o0y4JaeMbIX I10 Ounosnorus: Kazaxckuil A3bIK»
crenuansHOCTH 020500 —
Ounonorust: Kazaxckui
SI3BIK)
1.3 Paspabotka Cenrs16ps | 10 1 HOsiOps | Byner paspaboTano
METOAMYECKOTO ITOCOOHS 2018 2018 roga | MeTOAMYECKOE ITOCOOHE MO
0 TOJITOTOBKE K roza [IOJATOTOBKE K CMEXHBIM
CMEXXHBIM CIIENUATBEHOCTSIM 00y4aeMbIX
CIEIHAIBHOCTAM no crnenuansrocta «020500 —
00y4JaeMBbIX I10 @uogorus: Kazaxckui SI3BIK»
crnenuanbrocTd 020500 —
Ounonorust: Kazaxckuit
S3BIKY
Z CoBepILIEHCTBOBAHUE SnBapb 0 Byner coBeplIeHCTBOBAHO
Hay4YHO-KOHIENTYaJIbHOIO 2019 1 HosiOpsT | HAYYHO-KOHIIENITYaIbHOE
000CHOBaHHS o roaa 2019 roga | 00OCHOBAHHME II0 MOATOTOBKE K
[IOArOTOBKE K CMEXHBIM CMEXHBIM CIEIUATBHOCTIM ]
CIENUATBHOCTIM 00y4aeMBbIX 10 CIIEIMAILHOCTH
o0y4JaeMBbIX 1o «020500 — ®unonorus: :
cnenuansHocTH «020500 — Kazaxckuii s136IK» B BUIE
Ounonorus:  Kazaxckuit Iy OIUKAYUY HAYYHBIX Cmameti 6
SI3BIK) JICYPHANAX, 6XOOAUUX 6 CNUCOK
pexomenoosannvix KKCOH
MOH PK u o6pa3oeamenvHot
npozpammel 00pa306anus
00H06NIeHH020 popmama,
Memoou4ecko20 nocobus.
ITo TeMe mpoekTa OyayT
OIyOJINKOBAHBI
5 Hay4YHBIX CTaTei, a TaKkxKe
pe3yJIbTaThl HCCIIEN0BAHUM
OyayT omyOIMKOBaHEI B
Marepraiax KOH(QEPEHILHi.
2.1 Paspabotka SluBape Mai Bynet paspaborana
00pa30BaTENbLHEIX 2019 2019 roma | oGpa3oBarenbHas IporpaMma
mporpaMm 0OHOBJIEHHOTO rozaa 0OHOBJIEHHOTO COJEPIKAHUS 110

cofepKaHus IO
IIOJITOTOBKE K CMEXHBIM
CIIeUATbHOCTIM
00y4yaeMbIX I10
crenmansHocTH 020500 —

MIOArOTOBKE K CMEXXHBIM
CHEUAIBHOCTAM 00y4aeMBIX
mo cnernuansaocTH «020500 —
dunonorns: KazaxcKui sS3bIK».
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Owunonorus: Kazaxckuii
SI3BIKY

IIOATOTOBKE K CMEXHBIM
CIIEIHAIBHOCTSIM
00y4aeMBbIX I10
crerranbHOCTH «020500 —
Ounonorus: Kazaxckui
SI3BIK)

2.2 IIoaroroBka MOJIOIBIX Mait Centa6pp | Bynmet moaroToBka MOJIOIBIX
YUYEHBIX KaJIpOB Ha OCHOBE 2019 2019 roga | y4eHBIX KaIpOB HA OCHOBE
pesynbTaToB [IpoekTa roaa pe3ynbTaroB [IpoekTta myTem
IIyTE€M IIPUBJICUEHUS K [IPUBJIEYEHUS K HAYYHO
Hay4HO IIOKMCKOBBIM [IOMCKOBBIM paboTam 1o
paboTaM 10 COBpEeMEHHO COBPEMEHHOH (PUIIONIOTHH.
duonoruu:

25 Paspabotka Centa6ps | 10 1 HOs6ps | Byner paspaborano
METOANYECKUX 2019 2019 roma | MeToamueckoe mocoGue mo
HHCTPYKIUH 10 roua Ipo(eCcCHOHATBHOM MPaKTHKE
npodeccuoHATBLHOM II0 IIOATOTOBKE K CMEKHBIM
IIPAKTHKE II0 MTOATOTOBKE CIELHUAITBHOCTAM 00y4JaeMBbIX
K CMEXHBIM 1o crienuanpHocTy «020500 —
CIIEIUAIBHOCTAM Qunonorus: Kazaxckuii I361K»
00y4aeMBbIX IO
cnenuanbHOCTH «020500 —

Qunonorus: Kazaxckumit .
S3BIK»

3 CoBepiieHCTBOBaHHE SAnBapy | no 1 HosOpsa | Bymert coBepiueHcTBOBATECS
Hay4yHO-KoHUenTyanpHoro | 2020 roma | 2020 roma | Hay4YHO-KOHIIENTYaNbHOE
060CHOBaHHMs MOATOTOBKH K- 060CHOBaHHE TIOATOTOBKH K
CMEXHBIM CIELIUATBHOCTSM CMEXHBIM CHELUaTbHOCTSIM
00y4aeMBIX MO 06y4aeMBIX MO CeUHaIbHOCTH
criequansHocTH «020500 — «020500 — @unonorus:
Qunonorus: Kazaxckuii Kazaxckuit s361K».

SI3BIK Bynyt omyGnukoBaHsl
5 Hay4yHBIX CTaTeil B TOM YHCIIE
B PELICH3UPYEMBIX 3apyOe)KHBIX
HAay4YHBIX U3JaHUSIX C HEHYJIEBBIM
UMIIaKT-(aKTOpOM He MeHee 3-X,
B pexoMeHa0BaHHbIX KKCOH He
MEHee 2-X, a TAaKXKe pe3yJIbTaThl
UccleaoBaHUM OyayT
ony6IMKOBaHEI C MaTepuaiax
KOH(EepeHHH.

31 PazpaboTka karanora SInBapp Maii bynet paspaboran katanor
SNEKTUBHBIX JucuMIuIMH o | 2020 roga | 2020 roga | 51€KTUBHBIX JUCLMILIUH 110
MOArOTOBKE K CMEXHBIM MOATOTOBKE K CMEXHBIM
CMeLHaIbHOCTSM CIHELIMAIBHOCTAM 00y4aeMBIX MO
o0y4aeMbIX Mo criequanbHocT «020500 —
cneuranbHocTH «020500 — Qunonorus: Kasaxckuit 13b1k»
Qunonorus: Kazaxckuii
S3BIKY

32 Paspabotka onmucanuit Mait Centsa0ps | Byner paspabotano onucanue
JUCIUIUIMH OOHOBJIEHHOTO 2020 2020 roma | AUCIUIUIMH OOHOBJIEHHOTO
COZlepXKaHU4 110 roja COZIEpKaHHUs 110 MOATOTOBKE K

CMEXHEIM CIEIHAATBLHOCTIM
00y4aeMbIX 0 CIIeIHATFHOCTH
«020500 — ®unonorus:
Kazaxckuii s136IK»
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3.3 PazpaboTka MmeTonuueckon CenTs6pb hi (o) Byner pazpaborano
mocoOUH MO HOATOTOBKE K 2020 roma | 1 HOs1Ops |MeToaMUECKOE mocodue
CMEXXKHBIM CIICIIAAIBHOCTIM 2020 roga |mo mMOArOTOBKE K
00yJaeMBbIX IO CIIENUAIBHOCTH CMEXKHEIM
«020500 — ®umomnorus: CIIEIHAIEHOCTSIM
Kazaxckuii sS351K» 00y4aeMBbIX 10

crenuansHOCcTH 020500
— OUI0IOTH:
Kazaxckuii 1351K»

Ot 3aka3zumnka: Ot Ucnoanures:
IIpencenarenn
I'Y «Komuter Haykn MuHucTepcTBa

O3HaKkoMJIEH:
Hay4nblii pyKoBoIUTEIb POEKTA

g
%/ﬂ(’? K. Capexenona
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